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ÂÅËÈÊÎÃÎ ÏÎÑËÀ ßÍÀ ¥ÍÈÍÑÜÊÎÃÎ 
ÄÎ ÎÑÌÀÍÑÜÊÎ¯ ²ÌÏÅÐ²¯ (1677—1678)

Ñåðåä ïîñîëüñòâ Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿ äî Îñìàíñüêî¿ ³ìïåð³¿ âåëèêå ïî-
ñîëüñòâî õîëìñüêîãî âîºâîäè ßíà ¥íèíñüêîãî (1677—1678) ïîñ³äàº îñîáëè-
âå ì³ñöå. Ïîñîëüñòâî â³äáóâàëîñÿ ï³ñëÿ íåâäàëî¿ â³éíè ç Îñìàíñüêîþ ³ìïå-
ð³ºþ, ÿêà òî÷èëàñÿ ïðîòÿãîì 1672—1676 ðîê³â1, ³ ïðèíèçëèâèõ äëÿ Ðå÷³
Ïîñïîëèòî¿ Áó÷àöüêî¿ (1672) ³ Æóðàâèíñüêî¿ (1676) ìèðíèõ óãîä, ùî âî-
íè, ñåðåä ³íøîãî, âèçíàâàëè âòðàòó Ïîä³ëëÿ òà îáîâ’ÿçîê êîðîëÿ ñïëà-
÷óâàòè ñóëòàíîâ³ äàíèíó. Â³äòàê, ç òî÷êè çîðó îñìàíö³â, öå ïîñîëüñò-
âî ìàëî çàêð³ïèòè íîâ³ êîðäîíè òà íîâèé ñòàòóñ øëÿõåòñüêî¿ ðåñïóá-
ë³êè. Ç òî÷êè çîðó Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿, çàâäàííÿ ïîñëà áóëî çîâñ³ì ³íøèì:
î÷³êóâàëîñÿ, ùî ß. ¥íèíñüêèé ïîì’ÿêøèòü âîºííó ïîðàçêó äèïëîìàòè÷-
íèì øëÿõîì ³ ùîíàéá³ëüøå äîìîâèòüñÿ ïðî ïîâåðíåííÿ ÷àñòèíè Ïîä³ë-
ëÿ, à ùîíàéìåíøå äîìîæåòüñÿ çñóíåííÿ íà ï³âäåíü äîìîâëåíîãî ï³ä Æó-
ðàâíîì êîðäîíó2.

Âåëèêèé ïîñîë ³ç ñóïðîâîäîì ó ñ³ìñîò îñ³á ä³ñòàâñÿ Ñòàìáóëà
10 ñåðïíÿ 1677ð. ³ çàëèøàâñÿ òàì ïðîòÿãîì ðîêó, äî ÷åðâíÿ 1678 ð. Òàêà
òðèâàë³ñòü ïîñîëüñòâà áóëà áåçïðåöåäåíòíî äîâãîþ, àäæå çàçâè÷àé âå-
ëèê³ ïîñëè çàâåðøóâàëè ñâîþ ì³ñ³þ â ìåæàõ äâîõ ì³ñÿö³â, à øâèäêå íà-
äàííÿ ïîñëîâ³ ³ìïåðñüêîãî ìèðíîãî ïðèâ³ëåþ áóëî îäíèì ³ç ïðîìîâèñòèõ
ìàðêåð³â ¿¿ óñï³øíîñòè. Ïîñîëüñòâî ß. ¥íèíñüêîãî óñï³øíèì àæ í³ÿê íå
áóëî, âñ³ éîãî ñïðîáè äîìîãòèñÿ ïåðåãëÿäó êîðäîíó çàçíàëè ïîðàçêè ³,
çðåøòîþ, ïîñîë áóâ çìóøåíèé ïîãîäèòèñü íà çàòâåðäæåííÿ óìîâ Æó-
ðàâèíñüêîãî ìèðó — íàéïåñèì³ñòè÷í³øèé ñöåíàð³é, ïåðåäáà÷åíèé ó éîãî
ïîñîëüñüê³é ³íñòðóêö³¿3. Òàê, îòðèìàíå ß. ¥íèíñüêèì àãäíàìå ôàêòè÷-
íî äîñë³âíî ï³äòâåðäæóâàëî óìîâè Æóðàâèíñüêîãî ìèðó, çà âèíÿòêîì
ñòàòò³ ç óìîâàìè ïåðåõîäó Ïîä³ëëÿ, ÿêà äóáëþâàëà ñòàòòþ, óì³ùåíó
äî òåêñòó Áó÷àöüêîãî ìèðó 1672 ð.4 Á³ëüøå òîãî, îäí³ºþ ç óìîâ äîçâîëó

1 Íàéäåòàëüí³øîþ ðåêîíñòðóêö³ºþ ïîä³é ö³º¿ â³éíè çàëèøàºòüñÿ äâîòîìíà ìîíîãðàô³ÿ
Ìàðåêà Âà´íåðà: Wagne r M. Wojna polsko-turecka w latach 1672—1676.— Zabrze, 2009.—
Ò. 1—2.

2 Źródła do poselstwa Jana Gnińskiego wojewody chełmińskiego do Turcji w latach 1677—
1678 / [Wyd. F. Pu ła s k i].— Warszawa, 1907.— S. 121—122. 

3 Òàì  ñ àìî.— S. 122. 
4 Ïîð.: Ko łod z i e j c z yk D. Ottoman-Polish diplomatic relations (15th—18th centuries).

An annotated edition of ‘ahdnames and other documents.— Leiden; Boston; Köln, 2000.—
P. 496—500, 528—545.



ß. ¥íèíñüêîìó ïîâåðíóòèñÿ äîäîìó áóëî îñåëåííÿ ó Ñòàìáóë³ êîðîë³â-
ñüêîãî ðåçèäåíòà — íèì ñòàâ Ñàìóåëü Ïðîñüêèé. Ñë³ä â³äçíà÷èòè, ùî
ïðàêòèö³ îñåëåííÿ ó Ñòàìáóë³ êîðîë³âñüêîãî ðåçèäåíòà Ð³÷ Ïîñïîëèòà
îïèðàëàñü ïîïåðåäí³ ñòî ðîê³â, ââàæàþ÷è ¿¿ ïðèíèçëèâîþ5.

Ïîçà òèì, ùî âåëèêå ïîñîëüñòâî ß. ¥íèíñüêîãî áóëî ñòðàòåã³÷íî
âàæëèâèì ³ áåçïðåöåäåíòíî òðèâàëèì, âîíî º òàêîæ îäíèì ³ç íàéêðàùå
çàáåçïå÷åíèõ äæåðåëüíèìè ìàòåð³àëàìè. ßê â³äîìî, Ôðàíöèøåê Ïóëàñü-
êèé îïóáë³êóâàâ êîðïóñ äæåðåë, ÿê³ âèñâ³òëþþòü ïîñîëüñüêó ì³ñ³þ
1677—1678 ðîê³â, ùå 1907 ð.6 Öåé êîðïóñ ñêëàäàºòüñÿ ç³ çâ³òó (ðåëÿö³¿)
ïîñîëüñòâà7, ùîäåííèêà (ãåíåðàëüíîãî ä³àð³óøà), êîï³àð³óøà ëèñò³â
ß. ¥íèíñüêîãî, â³ä³ñëàíèõ ï³ä ÷àñ ïîñîëüñòâà, òà çáåðåæåíî¿ ÷àñòèíè
éîãî ïîñîëüñüêîãî àðõ³âó. Ô. Ïóëàñüêèé ïðîâ³â ðåòåëüíó çâ³ðêó âèÿâëå-
íèõ íèì êîï³é çâ³òó é ùîäåííèêà, âèä³ëèâ ð³çíî÷èòàííÿ òà ñïîðÿäèâ
äæåðåëà ðîçëîãîþ àðõåîãðàô³÷íîþ ïåðåäìîâîþ. 

Ïóáë³êóþ÷è ïîñîëüñüêèé ùîäåííèê, ÿêèé çáåð³ãñÿ íå ïîâí³ñòþ,
Ô. Ïóëàñüêèé ³äåíòèô³êóâàâ ï’ÿòü éîãî ðóêîïèñ³â, ðîçïîðîøåíèõ ïî ð³ç-
íèõ àðõ³âíèõ ç³áðàííÿõ8. Ïðè òîìó íàéïîâí³øîþ âåðñ³ºþ ùîäåííèêà â³í
âèçíà÷èâ ðóêîïèñ 1295 Á³áë³îòåêè Îðäèíàö³¿ Çàìîéñüêèõ (BOZ 1295),
ÿêèé ñüîãîäí³ çáåð³ãàºòüñÿ â êîëåêö³¿ Íàö³îíàëüíî¿ á³áë³îòåêè Ïîëüù³
(Biblioteka Narodowa). Çà còàíîì íà ÷àñ ïóáë³êàö³¿ ðóêîïèñ ñêëàäàâñÿ ç
äåñÿòè çîøèò³â, ÿê³ îõîïëþâàëè ï’ÿòü ÷àñîâèõ ïðîì³æê³â, à ñàìå:
8 òðàâíÿ 1677 — 26 ÷åðâíÿ 1677, 16 ÷åðâíÿ 1677 — 12 âåðåñíÿ 1677, 25 âå-
ðåñíÿ 1677 — 29 ëèñòîïàäà 1677, 5 ãðóäíÿ 1677 — 25 áåðåçíÿ 1678, 21 áå-
ðåçíÿ 1678 — 13 êâ³òíÿ 1678 ð.9 Çà ñòàíîì íà ñüîãîäí³ ï³ä ñè´íàòóðîþ
BOZ 1295 â Íàö³îíàëüí³é á³áë³îòåö³ Ïîëüù³ çáåð³ãàþòüñÿ ÷îòèðè çîøè-
òè, ÿê³ îõîïëþþòü ïåð³îäè â³ä 2 âåðåñíÿ 1677 äî 29 ëèñòîïàäà 1677 ³ â³ä
2 áåðåçíÿ 1678 äî 23 áåðåçíÿ 1678 ð.

Ô. Ïóëàñüêèé çàçíà÷èâ, ùî íàéïðèêð³øîþ cë³ä ââàæàòè âòðàòó
ôðà´ìåíòà ùîäåííèêà ó ïðîì³æêó â³ä 12 äî 25 âåðåñíÿ 1677 ð., çîêðåìà
òîìó, ùî öåé ôðà´ìåíò ìàâ ì³ñòèòè îïèñ ñóëòàíñüêî¿ àóä³ºíö³¿
ß. ¥íèíñüêîãî10, ÿêà â³äáóëàñÿ 14 âåðåñíÿ 1677 ð. Íàì âäàëîñÿ â³äíàéòè
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5 Çà ñòàíîì íà ñåðåäèíó XVII ñò. ó Ñòàìáóë³ ïðîæèâàëà íèçêà çàõ³äíîºâðîïåéñüêèõ
ïîñë³â-ðåçèäåíò³â (ñåáòî òèõ, ÿê³ çä³éñíþâàëè ïîñò³éíå ïðåäñòàâíèöòâî â îñìàíñüê³é ñòîëè-
ö³), çîêðåìà òèõ, ÿê³ ïðåäñòàâëÿëè Âåíåö³þ, Ôðàíö³þ, Ãàáñáóðçüêó ìîíàðõ³þ, Àíãë³þ, Í³-
äåðëàíäè. Ïðè÷èíè é îáñòàâèíè îñåëåííÿ ó Ñòàìáóë³ êîæíî¿ ç òàêèõ ïîñò³éíèõ ì³ñ³é áóëè
ð³çíèìè. Îäí³ºþ ç òàêèõ ïðè÷èí áóëà ìîæëèâ³ñòü óðåãóëþâàííÿ íà ì³ñö³ ñïðàâ, ïîâ’ÿçàíèõ
³ç òîðã³âëåþ. Ïðîòå äëÿ îñìàíö³â òàêå ïðåäñòàâíèöòâî áóëî íàãîäîþ ïðîäåìîíñòðóâàòè ñèì-
âîë³÷íó çâåðõí³ñòü ñóëòàíà íàä ºâðîïåéñüêèìè âîëîäàðÿìè, çîêðåìà, íàäàþ÷è ¿ì ïàëàöîâ³
òèòóëè, ñåáòî âïèñóþ÷è ¿õ ó ñòðóêòóðó ³ìïåð³¿, íà ÷îë³ ÿêî¿ ñòîÿâ ñóëòàí. Ïîïðè òå, ùî
íàÿâí³ñòü ïîñëà-ðåçèäåíòà ó Ñòàìáóë³ íàäàâàëà øèðîê³ ìîæëèâîñò³, çîêðåìà, áëèæ÷îãî êîí-
òàêòó ç ïàëàöîâèìè óðÿäíèêàìè òà çäîáóòòÿ àêòóàëüíî¿ ³íôîðìàö³¿, Ð³÷ Ïîñïîëèòà ïîñë³-
äîâíî îïèðàëàñÿ ïðîïîçèö³ÿì îñåëèòè â îñìàíñüê³é ñòîëèö³ âëàñíîãî ïîñëà-ðåçèäåíòà. Äèâ.:
G ryg o r i e v a T. The Trick and Traps of ad hoc Diplomacy: Polish ambassadors’ experiences
of Ottoman hospitality // Diplomatic culture sat the Ottoman court, c. 1500—1630 / Åd. by
T. S owe rby, C. Ma rk i ew i c z.— Routledge, 2021.— P. 195—196.

6 Źródła do poselstwa Jana Gnińskiego...
7 Ôðà´ìåíò ö³º¿ ïîñîëüñüêî¿ ðåëÿö³¿ çãîäîì ïåðåäðóêîâàíî ó: Dyplomaci w dawnych

czasach. Relacje staropolskie z XVI—XVIII stulecia / Wyd. A. P r z yb o ś, R. Ż e l ew sk i.—
Kraków, 1959. 

8 Źródła do poselstwa Jana Gnińskiego...— S. XLVIII—LII.
9 Òàì  ñ àìî.— S. XLVIII—XLIX.

10 Òàì  ñ àìî.— S. XLI.



÷àñòèíó öüîãî âòðà÷åíîãî ôðà´ìåíòà ùîäåííèêà â ç³áðàíí³ Ãîëîâíîãî
àðõ³âó äàâí³õ àêò³â ó Âàðøàâ³ (AGAD) ï³ä ñè´íàòóðîþ AR II S 649 G (1).
Ðóêîïèñ ï³ä âêàçàíîþ ñè´íàòóðîþ ñêëàäàºòüñÿ ç 16 àðêóø³â ³ íàïèñà-
íèé îäí³ºþ ðóêîþ. Â êàòàëîç³-êàðòîòåö³ îïèñàíèé òàê: „Diariusz
poselstwa polskiego do Wielkiej Porty w 1677 r. sprawowanego nim przez
podczaszego sieradzkiego [Andrzeja] Modrzewskiego* z okresu 23. 08 do 14. 09
t. r. Konstantynopol 12. 10. 1677. Kop. jęz. pol.“ 

Ïðîòå íàñïðàâä³ öåé äîêóìåíò º ôðà´ìåíòîì ïîñîëüñüêîãî ùîäåí-
íèêà ß. ¥íèíñüêîãî. Ñâ³ä÷åííÿì òîìó º òå, ùî, ïî-ïåðøå, çì³ñò ñòîð³-
íîê 1—5 ïîâí³ñòþ çá³ãàºòüñÿ ç òåêñòîì „ãåíåðàëüíîãî ä³àð³óøà“, ùî
éîãî âèäàâ Ô. Ïóëàñüêèé11, ³, ïî-äðóãå, ïî÷åðê, ÿêèì íàïèñàíèé äîêó-
ìåíò, çá³ãàºòüñÿ ç ïî÷åðêîì, ÿêèì íàïèñàíî ðóêîïèñ BOZ 1295. Òóò
ïðîïîíóºìî ïóáë³êàö³þ ñòîð³íîê 5—16 ðóêîïèñó AR II S 649 G (1) —
ò³º¿ ÷àñòèíè äîêóìåíòà, ÿêó íå îãîëîñèâ äðóêîì Ô. Ïóëàñüêèé.

Àâòîðîì ùîäåííèêà ñë³ä óâàæàòè ñåêðåòàðÿ ïîñîëüñòâà Ñ. Ïðîñü-
êîãî, ÿêèé ï³ñëÿ â³äáóòòÿ ß. ¥íèíñüêîãî äî Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿ çàëèøèâñÿ
ó Ñòàìáóë³ ó ñòàòóñ³ ðåçèäåíòà. Ïðî òå, ùî ùîäåííèê íå â³â ñàì âå-
ëèêèé ïîñîë, ñâ³ä÷èòü, çîêðåìà, òå, ùî ïðî íüîãî çàâæäè çãàäàíî ó òðå-
ò³é îñîá³ — „ïàí ïîñîë“, „ïàí ïîñîë õîëìñüêèé âîºâîäà“.

* * *

ßêùî ïîð³âíÿòè õðîíîëîã³÷íå îõîïëåííÿ â³äíàéäåíîãî ôðà´ìåíòà
ãåíåðàëüíîãî ä³àð³óøà ß. ¥íèíñüêîãî ç³ ñïðàâè AR II S 649 G (1) ³ç ôðà´-
ìåíòàìè, ÿê³ îïóáë³êóâàâ Ô. Ïóëàñüêèé, òî áà÷èìî, ùî íîâèé óðèâîê
äîäàº íàì óÿâëåííÿ ïðî õ³ä ïîñîëüñòâà ëèøå ïðîòÿãîì äâîõ äí³â (13—
14 âåðåñíÿ 1677 ð.). Íà îäèí ç íèõ — 14 âåðåñíÿ — ïðèïàäàâ ïðèéîì âå-
ëèêîãî ïîñëà ñóëòàíîì Ìåãìåäîì IV. Â îô³ö³éíîìó çâ³ò³ îïèñ öüîãî ïðè-
éîìó äîñèòü ñêóïèé ³ çâîäèòüñÿ äî ñòèñëîãî ïåðåêàçó ïðèéîìó âåëèêî-
ãî ïîñëà ³ìïåðñüêîþ ðàäîþ íà ÷îë³ ç âåëèêèì â³çèðîì, òðàäèö³éíîãî
áåíêåòó, ïåðåá³ãó ñóëòàíîâî¿ àóä³ºíö³¿ òà çì³ñòó êîðîë³âñüêîãî ëèñòà
äî Ìåãìåäà IV12. Íà ïðîòèâàãó ãåíåðàëüíèé ä³àð³óø ïðîïèñóº ïîä³¿ äíÿ
àóä³ºíö³¿ íàäçâè÷àéíî äåòàëüíî. Òàêèé äåòàëüíèé îïèñ ö³ííèé, çîêðåìà,
òèì, ùî äîñë³äíèêè ðåêîíñòðóþþòü öåðåìîí³àë ïîñîëüñüêîãî ïðèéîìó
XVI—XVII ñò. â ³ìïåðñüêîìó ïàëàö³ ñàìå çà îïèñàìè ³íîçåìíèõ (ïåðå-
âàæíî çàõ³äíîºâðîïåéñüêèõ) ïîñë³â13. Òàê, ïîïðè òå, ùî îðãàí³çàö³¿
ïàëàöîâîãî öåðåìîí³àëó íàäàâàëè òóò âåëèêîãî çíà÷åííÿ, à öåðåìîí³àë
îñìàíñüêîãî äâîðó áóâ êîäèô³êîâàíèé êàíóí-íàìå, ùî éîãî âèäàâ ñóëòàí
Ìåãìåä II ùå ì³æ 1477 ³ 1481 ðð.14, ïðî çáåðåæåí³ öåðåìîí³àëüí³ ðåºñò-
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* Àíäæåé Ìîäæåâñüêèé — ïîñîë Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿, ÿêèé ïåðåáóâàâ ó Ñòàìáóë â³ä ëèñ-
òîïàäà 1676 — äî ë³òà 1678 ð. 

11 Źródła do poselstwa Jana Gnińskiego...— S. 33—35. 
12 Òàì  ñ àìî.— S. 36—38. 
13 Nec i p o ğ l u G. Architecture, ceremonial and power. The TopkapÓ palace in the fif-

teenth and the sixteenth centuries.— Cambridge, 1991.— P. 53—68, 91—110; P edan i M. P.
The Sultan and the Venetian Bailo: Ceremonial Diplomatic Protocol in Istanbul // Diploma-
tisches Zeremoniell in Europa und im mittleren Osten in der fruhen Neuzeit / [Hrgs. v on
R. Kau z, G. R o t a, J. P. N i e d e r c o rn].— Wien, 2009.— S. 287—299; P e t r i t s c h E. D.
Zeremoniell bei Empfängen habsburgischer Gesandt schaftenin Konstantinopel // Òàì  ñ à -
ìî.— S. 301—322.

14 Ata s ay N. Processions and protocol in Ottoman Istanbul // The Sultan’s Procession:
The Swedish Embassy to Sultan Mehmed IV in 1657—1658 and the Ralamb Paintings / Åd.
K. Ǻdah l.— Istanbul, 2006.— P. 168—195. 



ðè ìîæåìî ãîâîðèòè õ³áà ç XVIII ñò.15 Ïðîòÿãîì òèõ æå XVI—XVII ñò.
ùîäåííèê³â (à, â³äòàê, ³ äåòàëüíèõ îïèñ³â ïàëàöîâîãî ïðèéîìó) ð³÷ïîñ-
ïîëèòñüêèõ ïîñë³â çáåðåãëîñÿ íåáàãàòî, ùî äîäàº ö³ííîñòè â³äïîâ³äíîìó
ôðà´ìåíòîâ³ ä³àð³óøà ß. ¥íèíñüêîãî. Òèì ïà÷å, ùî öåé îïèñ, ÿêèé âèäàº
çàö³êàâëåíîãî é óâàæíîãî ñïîñòåð³ãà÷à, ïîâíèòüñÿ äåòàëÿìè, ÿê³ äàþòü
çìîãó êðàùå óÿâèòè öåðåìîí³àëüíèé ïðîñò³ð, ä³éîâèõ îñ³á ³ ïåðåá³ã
àóä³ºíö³¿. Ïîçà òèì îïîâ³äü àâòîðà ùîäåííèêà äóæå îáðàçíà, íàñè÷åíà
çãàäêàìè ïðî îêðåì³ îñìàíñüê³ „çâè÷à¿“, ïðî ÿê³, ÿê çàçíà÷àº ñàì àâòîð,
â³í ä³çíàâñÿ ç ÷óòîê. 

Ñë³ä â³äçíà÷èòè, ùî ñóëòàíñüêà àóä³ºíö³ÿ áóëà êóëüì³íàö³ºþ ïî-
ñîëüñüêîãî ïðèéîìó ³ ñèãíàëîì ïðî òå, ùî ïîñîëüñòâî âèçíàëè ÿê òàêå.
Ñâîºþ ÷åðãîþ îô³ö³éíå âèçíàííÿ ïîñîëüñòâà ïåâíèì ÷èíîì ãàðàíòóâàëî
ïîñëîâ³ áåçïåêó òà âèÿâëåííÿ ãîñòèííîñòè, ÿê-îò âèä³ëåííÿ òèì÷àñî-
âî¿ ðåçèäåíö³¿ êîøòîì ãîñïîäàð³â ³ ïåâíî¿ ñóìè íà õàð÷óâàííÿ ïîñîëüñü-
êîãî ñóïðîâîäó. Òåîðåòè÷íî äî ö³º¿ àóä³ºíö³¿ ïîñîë íå ìàâ ïðàâà â³äâ³äó-
âàòè ÷è ïðèéìàòè ºâðîïåéñüêèõ ïîñë³â òà ³íøèõ îñìàíñüêèõ âèñîêèõ
äîñòîéíèê³â (îêð³ì âåëèêîãî â³çèðà, ÿêèé áóâ ïåðøîþ êîíòàêòíîþ îñî-
áîþ â îñìàíñüê³é ñòîëèö³ ³, ñåðåä ³íøîãî, â³äïîâ³äàëüíèì çà ïðèçíà÷åí-
íÿ ñóëòàíñüêîãî ïðèéîìó). Àâòîð ùîäåííèêà òàêîæ çàñâ³ä÷óº òàêó
ïðàêòèêó, íàãîëîøóþ÷è, ùî ãîëëàíäñüêèé ïîñîë çáèðàâñÿ â³äâ³äàòè
ß. ¥íèíñüêîãî ùå äî àóä³ºíö³¿ â ³ìïåðñüêîìó ïàëàö³, ïðîòå ìóñèâ ñêàñó-
âàòè â³çèò, îñê³ëüêè éîìó çàáîðîíèëè ¿õàòè, „äîêè á ïàí ïîñîë íå ïðè-
â³òàâ ³ìïåðàòîðà“16. Óò³ì, íàëåæèòü çàóâàæèòè, ùî ñèòóàö³ÿ ç â³çè-
òàìè áóëà íåîäíîçíà÷íîþ. Ç ÷èñëåííèõ ïîñîëüñüêèõ ñâ³ä÷åíü ìîæíà
âèñíóâàòè, ùî õî÷à îñìàíö³ é äåêëàðóâàëè íåáàæàí³ñòü â³çèò³â äî ïðè-
çíà÷åííÿ îô³ö³éíî¿ ñóëòàíñüêî¿ àóä³ºíö³¿, àëå ÷àñòî äèâèëèñü íà öå
êð³çü ïàëüö³, ÿêùî íå ìàëè íàì³ðó ñïðàâä³ ³çîëþâàòè ïîñëà â³ä çîâí³ø-
í³õ êîíòàêò³â17.

Âàæëèâî òàêîæ òå, ùî ñóëòàíîâ³ àóä³ºíö³¿ áóòè âèíÿòêîâî îô³ö³é-
íèìè, íà ïðîòèâàãó äî ïðàêòèêè ºâðîïåéñüêèõ äâîð³â, äå çà îô³ö³éíèì
ïðèéîìîì ì³ã ñë³äóâàòè ïðèâàòíèé. Íà íüîìó ïîñîë, íå ñêóòèé ôîð-
ìàëüíîñòÿìè ïàëàöîâîãî öåðåìîí³àëó, ìàâ çìîãó îñîáèñòî ïîñï³ëêóâà-
òèñü ç ìîíàðõîì. Â îñìàíñüêîìó ³ìïåðñüêîìó ïàëàö³ íåîô³ö³éí³ ïðèéî-
ìè íå ïðàêòèêóâàëè, à ñóëòàíñüêà àóä³ºíö³ÿ áóëà ïåðåäóñ³ì ïðîñòîðîì
äëÿ ñèìâîë³÷íî¿ âçàºìîä³¿. Ïåðåãîâîðè, ïî ñóò³ ñïðàâ, çàâæäè âåëè ïîçà
ìåæàìè ïàëàöó, â êðàùîìó ðàç³ ç âåëèêèì â³çèðîì, ó ã³ðøîìó — ç éîãî
çàñòóïíèêîì (êàéìàêàìîì) àáî æ ç ãîëîâíèì ïåðåêëàäà÷åì. Òå, ùî ïðî-
òÿãîì ñâîº¿ ìàéæå äâîð³÷íî¿ ì³ñ³¿ ß. ¥íèíñüêèé â³â ïåðåãîâîðè ïåðåâàæ-
íî ç ãîëîâíèì ïåðåêëàäà÷åì Ïîðòè Àëåêñàíäðîì Ìàâðîêîðäàòîñîì,
càìî ïî ñîá³ äåìîíñòðóâàëî ïðèíèæåííÿ ñòàòóñó âåëèêîãî ïîñîëüñòâà
Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿ ç áîêó îñìàíö³â. 

Ñóëòàí îô³ö³éíî ïðèéìàâ ïîñë³â çàçâè÷àé äâ³÷³ — íà ïî÷àòêó ¿õíüî¿
ïîñîëüñüêî¿ ì³ñ³¿, çàñâ³ä÷óþ÷è ¿¿ âèçíàííÿ, ³ íàïðèê³íö³ — äåìîíñòðóþ-
÷è, ùî ì³ñ³þ çàâåðøåíî ³ ïîñîë ìîæå âèðóøàòè ó çâîðîòíó äîðîãó. Áåç
ñóëòàíîâîãî äîçâîëó ïîñîë íå ì³ã ïîâåðíóòèñÿ äîäîìó, à òîé, õòî íàâà-
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æèâñÿ á öå çðîáèòè, ìóñèâ áè ¿õàòè ÿê âò³êà÷, à íå ÿê ïîñîë — ñåáòî
áåç æîäíèõ ãàðàíò³é áåçïåêè. 

Àóä³ºíö³¿ äëÿ ³íîçåìíèõ ïîñë³â â ³ìïåðñüêîìó ïàëàö³ ìîãëè áóòè
ïðèçíà÷åí³ ëèøå ó ïåâí³ âèçíà÷åí³ äí³, êîëè ÿíè÷àðè îòðèìóâàëè ñâîþ
ïëàòíþ18. Òàêèì ÷èíîì, íà â³äì³íó â³ä ºâðîïåéñüêèõ äâîð³â, ó äåíü àóä³ºí-
ö³¿ ïàëàöîâèé öåðåìîí³àëüíèé ïðîñò³ð ìàðêóâàâñÿ íå ëèøå ïðèñóòí³ñ-
òþ ìîíàðõà òà éîãî âèñîêèõ äîñòîéíèê³â, àëå òàêîæ ³ â³éñüêà. Êð³ì
òîãî, çá³ã ïîñîëüñüêèõ ïðèéîì³â ç äàòàìè âèäà÷³ ïëàòí³ ÿíè÷àðàì ïåâ-
íîþ ì³ðîþ ï³äêðåñëþâàâ, ùî ö³ â³çèòè íå áóëè ãîëîâíîþ ïîä³ºþ äíÿ, ñòîÿ-
ëè íà îäíîìó ùàáë³ ç ³íøèìè ïîä³ÿìè ïàëàöîâîãî æèòòÿ ³ âïèñóâàëèñü
ó çâè÷íèé ïîðÿäîê ïàëàöîâîãî öåðåìîí³àëó. Á³ëüøå òîãî, ïîñîëüñüê³ ïðè-
éîìè íå áóëè åêñêëþçèâíèìè — ñåáòî â îäèí äåíü ìîãëè ïðèéìàòè ïî-
ñë³â â³ä ð³çíèõ äåðæàâ. Çîêðåìà, ï³ñëÿ ß. ¥íèíñüêîãî ñóëòàí ïðèéìàâ
òàêîæ ïîñë³â ðåñïóáë³êè Ðàãóçà19. ßê ïèøå àâòîð ùîäåííèêà, ï³äãîòîâ-
êà äî äíÿ àóä³ºíö³¿ ðîçïî÷èíàëàñÿ ùå îï³âíî÷³: „ìàëî íå ö³ëó í³÷ ãâàðä³ÿ
ñòÿãàëàñÿ âóëèöÿìè äî ³ìïåðñüêîãî ïàëàöó ç âåëèêèì ãóðêîòîì“20.

Ïðèáóòòÿ â ³ìïåðñüêèé ïàëàö
Óðàíö³ íà çíàê çàïðîøåííÿ íà àóä³ºíö³þ ïî ïîñëà ïðèñèëàëè êîíÿ:

„Ð³âíî ç³ ñõîäîì ñîíöÿ ïðèâåäåíî äëÿ ïàíà ïîñëà êîíÿ, äðóãîãî — äëÿ
éîãî ìèëîñòè ïàíà ñòàðîñòè ³ òðèäöÿòü ³íøèõ — äëÿ äâîðÿí. Ê³íü
ðîñëèé, cèâèé, âèùèé ³ æâàâ³øèé, í³æ â³çèðîâèé. Óïðÿæ êàçåííà øèðî-
êà, òàêà, ÿê ó â³çèðà, àëå áåç òîãî âæå çíàêó íà ñïèí³. Ïðè êîí³ ïàëàø
³ áóçäèãàí, ïîïîíà, òêàíà çîëîòîì“21. ×èñëî êîíåé, íàä³ñëàíèõ ïîñëîâ³,
îçíà÷àëî, cê³ëüêè îñ³á ñóïðîâîäó â³í ìîæå âçÿòè ³ç ñîáîþ äî ïàëàöó. Çðî-
çóì³ëî, ùî ÷èì ÷èñåëüí³øèì áóâ ñóïðîâ³ä, òèì ïîì³òí³øèì áóâ ïîñîëü-
ñüêèé â’¿çä äî ïàëàöó ³ òèì á³ëüøó ïîâàãó âèÿâèëè äî ïîñëà. ßêùî ãîâî-
ðèòè ïðî ì³ñ³þ ß. ¥íèíñüêîãî ç éîãî ñóïðîâîäîì ó 700 îñ³á, òî äîçâ³ë
ëèøå òðèäöÿòüîì ³ç íèõ ñóïðîâîäæóâàòè ïîñëà äî ïàëàöó ì³ã áè âèãëÿ-
äàòè ÿê ïðîÿâ çíåâàãè. Ïðîòå íàñò³ëüêè ÷èñåëüí³ ïîñîëüñüê³ ñóïðîâîäè
ó Ñòàìáóë³ çàãàëîì áóëè õàðàêòåðíèìè ëèøå äëÿ ì³ñ³é ç Ðå÷³ Ïîñïîëè-
òî¿. Íàâ³òü ÷èñåëüí³ çà ºâðîïåéñüêèìè ñòàíäàðòàìè ãàáñáóðçüê³ ïî-
ñîëüñòâà äî Îñìàíñüêî¿ ³ìïåð³¿ çàçâè÷àé íàðàõîâóâàëè íå á³ëüøå 150
îñ³á, à ôðàíöóçüêèé ïîñîë ïðèáóâ 1684 ð. ó ñóïðîâîä³ 200 îñ³á22. Òî÷íà
÷èñåëüí³ñòü çàïðîøåíèõ äî ñóëòàíñüêîãî ïàëàöó îñ³á òóò äîñòåìåííî
íåâ³äîìà, àëå â êîæíîìó ðàç³ íå éøëîñÿ ïðî òå, ùî ó ïàëàö ïðèáóäå âåñü
ïîñîëüñüêèé ñóïðîâ³ä. Òîìó ìîæíà ñêàçàòè, ùî çàïðîøåííÿ äî ïàëàöó
ß. ¥íèíñüêîãî çàãàëîì íå â³äð³çíÿëîñÿ â³ä ïîä³áíîãî çàïðîøåííÿ ³íøèõ
ºâðîïåéñüêèõ ïîñë³â.

Àâòîð ùîäåííèêà ïèøå, ùî àóä³ºíö³þ ïðèçíà÷åíî „â ñòàðîìó çàì-
êó êîíñòàíòèíîïîëüñüêèõ ³ìïåðàòîð³â, òàê âåëèêîìó â ìóðàõ ÿê Âàð-
øàâà, îïåðåçàíîìó âèñîêèì ìóðîì ³ ãóñòèìè áàøòàìè, ÿêèé íàçè-
âàºòüñÿ Á³çàíò³óì, à Ïåðãàìîì — ó ïîåò³â, ³ ïàíà ïîñëà ïðîâàäèëè ãàð-
í³øèìè, í³æ äå³íäå, âóëèöÿìè, âîíè øèðø³ áëèæ÷å äî çàìêó, ïîâç Ñâÿòó
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Ñîô³þ“23. Ïðîòå, ÿê â³äîìî, îñìàíñüê³ ñóëòàíè í³êîëè íå âèêîðèñòîâó-
âàëè ïàëàö „êîíñòàíòèíîïîëüñüêèõ ³ìïåðàòîð³â“, çîêðåìà ³ òîìó, ùî
çà ñòàíîì íà ÷àñ çàâîþâàííÿ Êîíñòàíòèíîïîëÿ 1453 ð. öåé ïàëàö áóâ
ö³ëêîì íåïðèäàòíèì äëÿ ïðîæèâàííÿ. Â³äðàçó ï³ñëÿ çàâîþâàííÿ ñóëòàí
Ìåãìåä ²² Ôàò³ã ðîçïî÷àâ ìàñøòàáíó ïðîãðàìó ïåðåáóäîâè Êîíñòàíòè-
íîïîëÿ, ³ äî ê³íöÿ XV ñò. òóò áóëî ñïîðóäæåíî äâà ³ìïåðñüê³ ïàëàöè24.
Çãàäêà ïðî øëÿõ á³ëÿ ìå÷åò³ Àéÿ-Ñîô³ÿ, êîëèøíüîãî Ñîô³éñüêîãî ñîáî-
ðó, áåçïîìèëêîâî âêàçóº íà òå, ùî ïîñëà ïðèéìàëè ñàìå ó òàê çâàíîìó
„Íîâîìó ïàëàö³“, ÿêèé çãîäîì îòðèìàº íàçâó Òîïêàïè. Çãàäêà ïðî ìóð ³
÷èñåëüí³ áàøòè òàêîæ âêàçóº íà Òîïêàïè ÿê ì³ñöå àóä³ºíö³¿, àäæå ñàìå
öåé ïàëàö çîâí³ ìàâ âèãëÿä óêð³ïëåíîãî çàìêó25.

Âíóòð³øí³é ïðîñò³ð ïàëàöó ðîçä³ëÿëè ê³ëüêà áðàì. Òîæ ïåðåä ïåð-
øîþ áðàìîþ ïîñîë çñ³äàâ ç êîíÿ, äëÿ ÷îãî òóò áóëè âñòàíîâëåí³ ñïå-
ö³àëüí³ êàìåí³ — ç îäí³º¿ ñòîðîíè äëÿ â³çèð³â, ç äðóãî¿ — äëÿ ïîñë³â.
Ï³ñëÿ öüîãî ïîñëîâ³ íàëåæàëî çà÷åêàòè çàïðîøåííÿ â³ä âåëèêîãî â³çèðà ó
ì³ñö³, ÿêå â³í íàçèâàº „íà ä³âàí³ êóõàð³â“26, cåáòî ó äåÿêîìó ì³ñö³ ïîðÿä
ç ³ìïåðñüêîþ êóõíåþ. 

Ï³ñëÿ òîãî ÿê çàïðîøåííÿ íàä³éøëî, ïîñîë ðóøèâ óãëèá ïàëàöîâîãî
äâîðó, çàñàäæåíîãî ëèïîâèìè ³ êåäðîâèìè äåðåâàìè, ì³æ ÿêèìè â³ëüíî
ïîõîäæàëè ëàí³, é äå âæå áóëî ïðèãîòîâàíî ê³ëüêàäåñÿò ìèñîê ç ¿æåþ
äëÿ ÿíè÷àð³â. Çë³âà ñèä³ëè î÷³ëüíèêè êîðïóñó ñ³ïàã³â, ñïðàâà — þðìè
ÿíè÷àð³â, ÿê³ êèíóëèñü äî ¿æ³, êîëè ïîñîë, îìèíóâøè çâ³ðèíåöü, ÿêèé
ðîçòàøîâóâàâñÿ â öüîìó æ äâîð³, ñàìå âõîäèâ äî â³çèð³â27.

Â òîé æå ÷àñ ïî÷àëè çíîñèòè ì³øå÷êè ç ãðîøèìà äëÿ ÿíè÷àð³â: „ïî
äåñÿòè ì³øå÷ê³â ñêëàäàëè íà êóïó, âñ³ øê³ðÿí³, çàìøåâ³, ÷îòèðè ðÿäè
ïî ë³â³é ðóö³ â³çèðà ñêëàäåíî, ï’ÿòü — ïî ïðàâ³é, à âñüîãî áóëî 1000 ì³-
øå÷ê³â, â êîæíîìó — ï’ÿòäåñÿò òàëåð³â. Íåõàé æå íàì òåïåð í³õòî íå
êàæå, ùî ìè ì³ëüéîí³â âêóï³ íå áà÷èëè“28. Äàë³, îïîâ³äàº àâòîð, óñ³ ñè-
ä³ëè â ïîâí³é òèø³, àæ äîêè â³ä ñóëòàíà íå ïðèéøîâ êàïèäæ³-ïàøà ç³
ñð³áíèì æåçëîì, à ÷àâóø-ïàøà — ç äðóãèì, òîä³, çà çàêëèêîì â³ä „ïèñà-
ðÿ ñêàðáíèö³“, ÿíè÷àðè ç ãó÷íèìè êðèêàìè ïî÷àëè áðàòè ãðîø³. Ï³ñëÿ
ÿíè÷àð³â íàä³éøëà ÷åðãà ñ³ïàã³â, ãàðìàòíèê³â, êîíÿð³â, ñàä³âíèê³â, îäâ³ð-
íèõ, êóõàð³â „³ ñëóæáîâö³â ö³ëîãî ïàëàöó“29. 

²ìïåðñüêèé ä³âàí
Òèì ÷àñîì âåëèêèé ïîñîë óâ³éøîâ ó ïðèì³ùåííÿ ³ìïåðñüêî¿ ðàäè —

ä³âàíó. Àâòîð ùîäåííèêà íå ïðèõîâóº ñâîãî ðîç÷àðóâàííÿ áðàêîì ñïîä³-
âàíèõ ñõ³äíèõ ðîçêîø³â, â³äçíà÷àþ÷è, ùî íà ëàâàõ, ïîêðèòèõ çåëåíîþ
ïàð÷åþ, âèäíî „çâè÷àéí³ ³ äîñèòü ñòàð³ êèëèìè“30. Îçäîáà ñò³í íàä ëà-
âàìè òàêîæ „äîñèòü ñòàðà ³ âáîãà íà êøòàëò ïîãàíî¿ ïàð÷³“, ïðè ëàâ-
êàõ ï³äí³æêè âêðèò³ áëàêèòíîþ ìàòåð³éêîþ â á³ë³ ç³ðî÷êè, ç-ï³ä ÿêî¿
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24 Nec i p o ğ l u G. From Byzantine Constantinople to Ottoman Kostantiniyye: creation of

a cosmopolitan capital and visual culture under Sultan Mehmed II // From Byzantion to
Istanbul: 8000 years of a capital.— Istanbul, 2010.— P. 266—277.

25 Nec i p o ğ l u G. Architecture, ceremonial and power...— P. 32. 
26 AGAD w Warszawie, AR II S 649 G (1), s. 7.
27 Òàì  ñ àìî.— S. 7—8.
28 Òàì  ñ àìî.— S. 9.
29 Òàì  ñ àìî.— S. 9—10.
30 Òàì  ñ àìî.— S. 8.



òàêîæ âèçèðàëè „ñòàð³ êèëèìêè“. Càì æå ä³âàí çàñòåëåíèé „çâè÷àéíîþ
áëàêèòíîþ âîâíÿíîþ òêàíèíîþ â çîëîò³ êâ³òêè“. 

Â³í òàêîæ îïèñóº âèãëÿä ä³âàíó: „ìè çàñòàëè òðüîõ â³çèð³â, ÿê³ ñè-
ä³ëè ó ïðàâîìó êóò³ â çåëåíèõ àòëàñíèõ ôåðåç³éêàõ ç íèçåñåíüêèìè êî-
ì³ðöÿìè, ï³äøèòèìè ñîáîëÿìè, ó âåëèêèõ òþðáàíàõ, àëå òàêèõ, ùî íå
â³äð³çíÿëèñÿ â³ä ³íøèõ. Äâà â á³ëèõ àòëàñíèõ æóïàíàõ, òðåò³é — ó ìà-
ëèíîâîìó. Íà ò³é æå ëàâ³ â ë³âîìó êóò³ ñèä³ëè äâîº íàéâèùèõ ñóää³â.
Åôåíä³ Ðóìåëüñüêèé (ïî-íàøîìó ãðåöüêèé)* âèùå, íèæ÷å — åôåíä³ àíà-
òîë³éñüêèé** ó òàêèõ æå àòëàñíèõ ìàëèíîâèõ ôåðåç³ÿõ, ó æóïàíàõ ð³ç-
íîãî êîëüîðó. Ì³æ íèìè áóëî ïîðîæíº ì³ñöå á³ëüøå, ÿê 4 ë³êò³. Ïîñåðå-
äèí³ áóëî â³êíî „ç âàæêèìè çàë³çíèìè ´ðàòàìè, çñåðåäèíè äåðåâ’ÿí³ ´ðà-
òè ãóñòî çàôàðáîâàí³ ó çåëåíèé êîë³ð, à ç íàøî¿ ñòîðîíè ïîêðèò³
äðîòÿíîþ ñ³òêîþ, çà ÿêîþ ³ìïåðàòîð ³ ñëóõàº ñóäè, ³ äèâèòüñÿ íà ïî-
ñë³â“31. Äàë³ â³í ïðàâèëüíî ðîçï³çíàº äåôòåðäàðà (ñåáòî ñêàðáíèêà) ç
äâîìà ïîì³÷íèêàìè òà çãàäóº ùå îäíîãî â³çèðà „â àòëàñí³é ôåðåç³¿ òðà-
â’ÿíîãî êîëüîðó“, ÿêèé ñèä³â îêðåìî. Çàãàëîì, ïîçà òèì, ùî îçäîáëåííÿ
ä³âàíó íå âèïðàâäàëî î÷³êóâàíü àâòîðà ùîäåííèêà, íàéá³ëüøå, ÿê âèãëÿ-
äàº, éîãî âðàçèëî òå, ùî âñ³ â³äâ³äóâà÷³ ä³âàíó ñèä³ëè ìîâ÷êè, ³ ùî áóäü-
õòî ì³ã îçâàòèñÿ ëèøå çà çàïðîøåííÿì, ³ òî äóæå êîðîòêî. Â³äçíà÷ìî,
ùî „êóëüòóðà òèø³“ ï³ä ÷àñ îñìàíñüêèõ ïàëàöîâèõ öåðåìîí³é âðàæàëà
é ³íøèõ ºâðîïåéñüêèõ ñïîñòåð³ãà÷³â, ÿê³ â³äçíà÷àëè, ùî îñìàíñüê³ âèñî-
ê³ äîñòîéíèêè ìîãëè ìàëî íå ãîäèíàìè ñèä³òè (àáî æ ñòîÿòè) íåïî-
ðóøíî, íå ðîçìîâëÿþ÷è ì³æ ñîáîþ32. Ç ö³ºþ ïîâåä³íêîþ ðàçþ÷å êîíòðà-
ñòóâàëà ïîâåä³íêà â³éñüêà, çîêðåìà, ÿíè÷àð³â, ÿê³ âñå ðîáèëè ç ãàëàñîì,
ãóðêîòîì ³ âèêðèêàìè. 

Ñàìîìó ïîñëîâ³ çàïðîïîíóâàëè îêðåìèé ñò³ëü÷èê, àáè ñ³ñòè. Âæå
ï³ñëÿ öüîãî íà ä³âàí óâ³éøîâ âåëèêèé â³çèð, ³ îáîº — â³çèð ³ ïîñîë, „ïîäà-
ëè îäèí îäíîìó ðóêè íà çíàê ïðèâ³òàííÿ ³ âçàºìíî ïîö³êàâèëèñÿ çäî-
ðîâ’ÿì îäèí îäíîãî“33. Ñë³ä çàóâàæèòè, ùî çàïðîïîíîâàíèé ß. ¥íèíñüêî-
ìó ñò³ëü÷èê áóâ çàãàëîì äîáðèì çíàêîì. Òàê, ïîïåðåäíèêîâ³ ß. ¥íèí-
ñüêîãî, ïîñëó Ôðàíöèøêîâ³ Âèñîöüêîìó (1670—1672) âçàãàë³ ñïåðøó íå
çàïðîïîíóâàëè ñò³ëüöÿ. Ó ñâîºìó çâ³ò³ ïîñîë ïèøå, ùî íà çíàê ïðîòåñ-
òó ç³áðàâñÿ âñ³ñòèñÿ ïðîñòî íà ï³äëîç³, òîæ ñò³ëüöÿ áóëî ïðèíåñåíî34.
Îñìàíñüê³ õðîí³êè òàêó âåðñ³þ ðîçãîðòàííÿ ïîä³é çàïåðå÷óþòü, çàçíà-
÷àþ÷è, ùî îñê³ëüêè Ô. Âèñîöüêèé ïðèáóâ áåç äàðóíê³â, éîãî íå âøàíóâà-
ëè òðàäèö³éíèì ñò³ëüöåì ï³ä ÷àñ â³çèðîâî¿ àóä³ºíö³¿35. Â êîæíîìó ðàç³,
îáèäâà çãàäàí³ äæåðåëà çàñâ³ä÷óþòü, ùî îêðåìèé ñò³ëåöü äëÿ ïîñëà ï³ä
÷àñ â³çèðîâî¿ àóä³ºíö³¿ — öå çíàê éîãî âøàíóâàííÿ. 

Àâòîð ïîñîëüñüêîãî ùîäåííèêà â³äçíà÷àº, ùî çà âèñîòîþ ñò³ëåöü,
çàïðîïîíîâàíèé ïîñëîâ³, áóâ íèæ÷èì â³ä òîãî, íà ÿêîìó ñèä³â ñàì âåëè-
êèé â³çèð. Ç³ ñâîãî áîêó çàóâàæìî, ùî ñöåíà ïðèéîìó âåëèêîãî ïîñëà
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* Êàä³àñêåð (âåðõîâíèé ñóääÿ) ºâðîïåéñüêèõ ïðîâ³íö³é.
** Êàä³àñêåð (âåðõîâíèé ñóääÿ) àç³éñüêèõ ïðîâ³íö³é.
31 AGAD w Warszawie, AR II S 649 G (1), s. 8—9. Ïðî ñèìâîë³÷íó ïðèñóòí³ñòü ñóëòàíà

íà ³ìïåðñüê³é ðàä³ äèâ.: ² í àëäæèê Ã. Îñìàíñüêà ³ìïåð³ÿ. Êëàñè÷íà äîáà 1300—1600.— Ê.,
1998.— C. 101.

32 Nec i p o ğ l u G. Architecture, ceremonial and power...— P. 67.
33 AGAD w Warszawie, AR II S 649 G (1), s. 9.
34 Òàì  ñ àìî.— Libri Legationum 25.— S. 274—281.
35 Hammer J. Geschichte des Osmanischen Reiches.— Pest, 1830.— Bd. 6.— S. 276—277.



ß. ¥íèíñüêîãî âåëèêèì â³çèðîì Êàðà-Ìóñòàôîþ çîáðàæåíà íà îäí³é ³ç
â³äîìèõ ì³í³àòþð ôðàíöóçüêîãî õóäîæíèêà Ï’ºðà-Ïîëÿ Ñåâ³íà, ùî âîíè
º ÷àñòèíîþ êîëåêö³¿ Ìóçåþ ×àðòîðèéñüêèõ ó Êðàêîâ³. Íà ö³é ì³í³àòþ-
ð³ ñò³ëåöü, íà ÿêîìó ñèäèòü ïîñîë, òàêîæ çîáðàæåíèé ñóòòºâî íèæ-
÷èì, í³æ ñò³ëåöü â³çèðà. Î÷åâèäíî, ðîçì³ùåííÿ âåëèêîãî â³çèðà ³ ïîñëà â
ïîçèö³¿ „âèùèé—íèæ÷èé“ ìóñèëî â³äîáðàæàòè ñòàòóñí³ ïîçèö³¿ ìî-
íàðõ³â, ÿêèõ âîíè ïðåäñòàâëÿëè. Ïðîòåñòóþ÷è ïðîòè ñèìâîë³÷íîãî
„ïðèíèæåííÿ“ ñâîãî ìîíàðõà, ôðàíöóçüê³ ïîñëè â³äíåäàâíà ïî÷àëè äîìà-
ãàòèñÿ ïðàâà ñèä³òè íà ñò³ëüö³ îäíàêîâî¿ âèñîòè ç â³çèðîâèì, ùî, âðåø-
ò³, ïðèçâåëî äî ñåðéîçíîãî êîíôë³êòó ì³æ ôðàíöóçüêèì ðåçèäåíòîì
ìàðê³çîì äå Íî³íòåëåì* ³ âåëèêèì â³çèðîì Àãìåäîì Êüîïðþëþ (1661—
1676)36. Ïðîòå ß. ¥íèíñüêèé, ÿê âèãëÿäàº, ïðîòè òàêîãî ñïîñîáó ïðèéî-
ìó íå ïðîòåñòóâàâ. 

Äàë³ ïîñëà âøàíóâàëè áåíêåòîì, ÿêèé àâòîð ùîäåííèêà îïèñàâ äóæå
êðèòè÷íî: „ïðèíåñëè äâà çøèò³ âóçüê³ äîâã³ ñòàð³ êèëèìêè ³ ðîçòÿãëè
âçäîâæ óñ³º¿ ò³º¿ ëàâè, íà ÿê³é ñèä³ëè â³çèðîâ³ ñóää³. Ïîñòàâèëè ïðè
òîìó âîñüìèãðàíí³, çàâøèðøêè â ë³êîòü ³ çàââèøêè ó ï³âòîðà ë³êò³, âè-
ñîê³ ñòîëè ³ äåðåâ’ÿí³ ñò³ëü÷èêè â êîëî, çíèçó çàáèò³ äîøêàìè, íà ÿê³
ïîñòàâëåíî ïåðåä [âåëèêèì] â³çèðîì îäíó, à ïåðåä â³çèðàìè — äðóãó ñð³á-
íó òàöþ, çàâãëèáøêè íà ÷îòèðè ïàëüö³, øèðø³ â³ä ÿâîð³âñüêîãî ïîëó-
ì³ðêà. Çàì³ñòü õë³áà, ïîêëàëè ðîçð³çàí³ ïëÿöêè, â³çèðîâ³ ëîæêó, ³ ïàíî-
â³ ïîñëîâ³ — äðóãó äåðåâ’ÿíó, äâ³ ôàÿíñîâ³ ÷àø³ ïåðåä êîæíèì, â îäí³é âà-
ðåíèé öèêîð³é, çàì³ñòü ñàëàòó, à â ³íø³é êàïåðñè, à ïîò³ì ïî îäí³é
ïîñòàâëåíî 12 ñòðàâ, íàéá³ëüøå ïå÷åíèõ, íàáàãàòî ã³ðøèõ, í³æ íà áàí-
êåò³ ó ñåðàñê³ðà**, ùî âñå íå òðèâàëî é ï³âãîäèíè. Íàâ³òü ñêàòåðòèíè
äëÿ âòèðàííÿ, çàì³ñòü ñåðâåòîê ³ õóñòîê, ã³ðø³, í³æ êîëèñü. Ðàç çà âåñü
îá³ä äàëè øåðáåòó, âîäè äëÿ ðóê ï³ñëÿ îá³äó, ÿê ³ ïåðåä îá³äîì; äëÿ âòè-
ðàííÿ ïðîñò³ âîëîõàò³ êîðîòê³ ðóøíèêè“37. 

Òàêà ó÷òà, î÷åâèäíî, äóæå â³äð³çíÿëàñÿ â³ä ñàðìàòñüêèõ çàñò³ëü ó
Ðå÷³ Ïîñïîëèò³é, ïðî òðèâàë³ñòü, à òàêîæ áàãàòñòâî íàïî¿â ³ íà¿äê³â
ÿêèõ ñåðåä ³íîçåìíèõ ìàíäð³âíèê³â õîäèëè ìàëî íå ëå´åíäè. Ïîçà òèì,
íà ñïðèéíÿòòÿ áåíêåòó, â³ðîã³äíî, âïëèâàëè ³ êóëüòóðíà äèñòàíö³ÿ òà
çàãàëüíå óÿâëåííÿ ïðî „íåöèâ³ë³çîâàí³ ìàíåðè òóðê³â“38. Ïðî ö³ „íåöèâ³-
ë³çîâàí³ ìàíåðè“ ß. ¥íèíñüêèé, çîêðåìà, çíàéøîâ çà äîðå÷íå çãàäàòè ³ ó
ñâîºìó çâ³ò³, òâåðäÿ÷è, ùî ÷àñòèí³ éîãî ñóïðîâîäó çàïðîïîíóâàëè áåí-
êåòóâàòè ç â³çèðàìè, à ³íøèì ïîñòàâëåíî ¿æó ïðîñòî ï³ä ´àíêîì íà ðè-
ñîâèõ ðîãîæêàõ, òîæ çàïðîøåí³ äî òàêî¿ ó÷òè „¿ñòè íå õîò³ëè“, ³ âåñü
áåíêåò ä³ñòàâñÿ „ïàõîëêàì“39.
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* Ìàðê³ç äå Íî³íòåëü, ñåðåä ³íøîãî, áóâ àâòîðîì îïèñó ïîñîëüñüêèõ çâè÷à¿â, ÿê³ íàä³-
ñëàâ ß. ¥íèíñüêîìó íà éîãî ïðîõàííÿ, îñê³ëüêè êîðîë³âñüêà êàíöåëÿð³ÿ Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿ òà-
êèõ íàñòàíîâ ïîñëîâ³ íå íàäàëà.

36 Hammer J. Geschichte des Osmanischen Reiches.— S. 338—339; Vanda l A.
L’Odysseed’un ambassadeur. Lesvoy ages du Marquis de Nointel 1670—1680.— Paris, 1900.—
P. 219—232; Vaughan D. M. Europe and the Turk: apattern of alliances 1350—1700.—
Liverpool, 1954.— P. 267. 

** Â³ä serasker (òóð.) — ãîëîâíîêîìàíäóâà÷ îñìàíñüêîãî â³éñüêà. 
37 AGAD w Warszawie, AR II S 649 G (1), s. 10.
38 Ko łod z i e j c z yk D. Semiotics of behavior in åarly modern diplomacy: Polish embas-

sies in Istanbul and Bahçesaray // Journal of Early-Modern History.— 2003.— Vol. 7.— N 3—
4.— P. 254. 

39 Źródła do poselstwa Jana Gnińskiego...— S. 38.



Ïðèéîì ó ñóëòàíà
Íå âñ³ ÷ëåíè ïîñîëüñüêîãî ñóïðîâîäó, ÿêèì áóëî äîçâîëåíî ïðèáóòè ç

ß. ¥íèíñüêèì â ³ìïåðñüêèé ïàëàö, ³ íàâ³òü íå âñ³ ò³, êîãî áóëî çàïðîøå-
íî ââ³éòè äî ³ìïåðñüêîãî ä³âàíó, ìîãëè â³äâ³äàòè ñóëòàíñüêó àóä³ºíö³þ
(çãàäàéìî, ùî äî ïàëàöó ðàçîì ³ç ïîñëîì ïðèáóëî áëèçüêî 30 îñ³á). Àíà-
ëîã³÷íî äî çàãàëüíîãî ÷èñëà çàïðîøåíèõ ó ïàëàö, ÷èñëî îñ³á ñóïðîâîäó â
çàë³ àóä³ºíö³é ñèãíàë³çóâàëî ïðî ïîâàãó äî ïîñëà òà ìîíàðõà, ÿêîãî â³í
ïðåäñòàâëÿâ. Àâòîð ùîäåííèêà ß. ¥íèíñüêîãî çàçíà÷àº, ùî ñóïåðå÷êè
ùîäî ÷èñåëüíîñòè öüîãî ñóïðîâîäó ðîçïî÷àëèñÿ ùå íà åòàï³ ï³äãîòîâêè
äî ïðèéîìó â ³ìïåðñüêîìó ïàëàö³. Òàê, ãîëîâíèé ïåðåêëàäà÷ Ïîðòè, ç
ÿêèì òî÷èëàñÿ öÿ ñóïåðå÷êà, ïî÷àòêîâî îãîëîñèâ, ùî íà ³ìïåðñüêèé
ä³âàí çìîæå ââ³éòè 15 îñ³á, „äî ïîêëîíó ³ â³òàííÿ“ ñóëòàíà — 16, àëå ç
âåëèêèì ïîñëîì ó çàë³ àóä³ºíö³é çìîæå çàëèøèòèñÿ íå á³ëüøå 6—8 îñ³á40.
Çà éîãî ñâ³ä÷åííÿì, õî÷à öåðåìîí³àëüí³ êàôòàíè (à ëèøå â öüîìó âáðàí-
í³ ºâðîïåéñüêèì ïîñëàì áóëî äîçâîëåíî ç’ÿâèòèñÿ ïåðåä ñóëòàíîì) ðîç-
äàëè 54 îñîáàì (ùî çàãàëîì íå êîðåëþº ç éîãî ïîïåðåäí³ì òâåðäæåííÿì
ïðî çàãàëüíèé ïîñîëüñüêèé ñóïðîâ³ä ó ïàëàö³ ó 30 îñ³á), äî â³òàííÿ ñóë-
òàíà äîïóñòèëè 12 ç íèõ, à ïðè âåëèêîìó ïîñëîâ³ äîçâîëèëè çàëèøèòèñü
4 ÷è 5 îñîáàì41. Äàë³ àâòîð óòî÷íþº, õòî ñàìå öå áóâ: ñåêðåòàð ïîñîëü-
ñòâà (ñåáòî, â³ðîã³äíî, ñàì àâòîð ùîäåííèêà Ñ. Ïðîñüêèé), ïåðåêëàäà÷
Äçåðæåê ³ äâîº „ïîëüñüêèõ ñèí³â“, òîáòî ñèíè êîãîñü ³ç çíà÷íèõ óðÿä-
íèê³â Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿42. Ïðè òîìó, ÿê âèãëÿäàº, äâîº ç òèõ, õòî áóâ
äîïóùåíèé äî â³òàííÿ ñóëòàíà, íå áóëè ÷ëåíàìè ïîñîëüñòâà ß. ¥íèí-
ñüêîãî. Îñê³ëüêè àóä³ºíö³ÿ áóëà ð³äê³ñíîþ íàãîäîþ íà âëàñí³ î÷³ ³ òî
ïîð³âíÿíî çáëèçüêà ïîáà÷èòè ñóëòàíà, òî çàõ³äíîºâðîïåéñüê³ ðåçèäåí-
òè ïðîñèëè íîâîïðèáóëèõ ïîñë³â óçÿòè ç³ ñîáîþ ó ïàëàö ñâî¿õ ñèí³â ÷è
ñëóã. Òàê, ß. ¥íèíñüêîãî ïðî öå ïðîñèëè ãîëëàíäñüêèé ³ ôðàíöóçüêèé
ðåçèäåíòè, ³, çà ñâ³ä÷åííÿì àâòîðà ùîäåííèêà, ïðîõàííÿ ïîñîë çàäî-
âîëüíèâ43.

Ïîçà òèì, îêð³ì ÷èñåëüíîñòè ñóïðîâîäó, ³ñíóâàâ ³ ³íøèé ìàðêåð ïî-
âàãè ÷è çíåâàãè äî ïîñîëüñòâà, à ñàìå ÿê³ñòü (÷è òî ö³íí³ñòü) êàôòà-
í³â, äàðîâàíèõ ïîñëîâ³ ³ ïîñîëüñüêîìó ñóïðîâîäó. Çàãàëîì âáèðàííÿ ³íî-
çåìíèõ ïîñë³â ó êàôòàíè ïåðåä ñóëòàíñüêîþ àóä³ºíö³ºþ ìàëî äâîÿêèé
ñèìâîë³÷íèé ñåíñ. Ç îäíîãî áîêó, êàôòàí ³ öåðåìîí³àëüíèé áåíêåò ñëó-
ãóâàëè ³íñòðóìåíòîì ñèìâîë³÷íîãî óïîêîðåííÿ, äåìîíñòðóþ÷è, ùî ñóë-
òàí ãîäóº òà îäÿãàº ³íîçåìíèõ ïîñë³â, äáàþ÷è ïðî íèõ, ÿê ³ ïðî ³íøèõ
ñâî¿õ ï³ääàíèõ44. Ç äðóãîãî áîêó, äàðóâàííÿ êàôòàí³â âèÿâëÿëî ïîâàãó äî
ïîñë³â. Õî÷à ïî÷àòêîâî äàðóâàííÿ êàôòàí³â ³íîçåìíèì ïîñëàì íå áóëî
îáîâ’ÿçêîâèì åëåìåíòîì ñóëòàíñüêîãî ïðèéîìó, ïðîòå ñàì³ ïîñëè î÷³êó-
âàëè öüîãî çíàêó óâàãè ³ âèÿâëÿëè íåçàäîâîëåííÿ, ÿêùî éîãî íå îäåðæó-
âàëè45. Çà ñòàíîì íà îñòàííþ ÷âåðòü XVII ñò. êàôòàíè âæå ìîæíà ââà-
æàòè íåâ³ä’ºìíèì àòðèáóòîì ñóëòàíñüêîãî ïðèéîìó. 
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Âàæëèâî, ùî òàê³ êàôòàíè âèêîðèñòîâóâàëè âèíÿòêîâî ÿê öåðåìî-
í³àëüíèé îäÿã. Ï³ñëÿ àóä³ºíö³¿ ¿õ çàçâè÷àé â³ääàâàëè íàçàä äî ³ìïåðñüêî¿
ñêàðáíèö³, îòðèìóþ÷è çà íèõ âèíàãîðîäó46. Ñåáòî, ÷èì ðîçê³øí³øèì
áóâ íàäàíèé êàôòàí, òèì á³ëüøå ãðîøåé ìîãëè ñïîä³âàòèñÿ îòðèìàòè
ò³ ÷ëåíè ñóïðîâîäó, ÿêèì áóëî íàäàíî òàêó ÷åñòü. Àâòîð ùîäåííèêà
ïîñîëüñòâà ß. ¥íèíñüêîãî çàçíà÷àº, ùî, ïîïðè òå, ùî êàôòàí³â áóëî
íàäàíî ÷èìàëî, ¿õ ÿê³ñòü áóëà äóæå íåâèñîêîþ: „ëåäü íå ã³ðø³, ÿê [áóëî
íàäàíî] ó â³çèðà“47.

Ï³ñëÿ áåíêåòó ïîñîë ÷åêàâ íà ñóëòàíñüêèé ïðèéîì áëèçüêî ï³â ãîäè-
íè ³ çàõîäèâ îñòàíí³ì — ñïåðøó äî çàëè àóä³ºíö³é çàõîäèëè â³çèðè, ÷å-
ðåç äåÿêèé ÷àñ — âåëèêèé â³çèð, ïåðåä ÿêèì ïðîñòóâàëè êàïèäæ³-ïàø³
ç³ ñð³áíèìè æåçëàìè, à ïîò³ì äî íåâåëèêî¿ çàëè çàïðîøóâàëè ñàìîãî
ïîñëà48. 

Òèì ÷àñîì äî ñêàðáíèö³ óðî÷èñòî çàíîñèëè äèïëîìàòè÷í³ äàðè, ïå-
ðåë³ê ÿêèõ ö³ëêîì çá³ãàºòüñÿ ³ç çàçíà÷åíèì â îô³ö³éíîìó çâ³ò³: „Ï³ä ÷àñ
ò³º¿ àóä³ºíö³¿ äàðóíêè, ÿê³ êàïèäæ³-ïàø³ âçÿëè ó ìî¿õ ñëóæíèê³â íà
ïåðøîìó äâîð³, ïåðåíîñèëè âñåðåäèíó ïîâç â³êíî: ïîâí³ñòþ ñð³áíó øêà-
òóëó ÷óäîâî¿ ðîáîòè, îçäîáëåíó çîëîòèìè áðóñêàìè ç ð³çíèìè êàìåíÿ-
ìè; äâ³ áóðøòèíîâ³ øêàòóëè é âåëèêå áóðøòèíîâå ëþñòðî; ñð³áíèé
ôîíòàí íàñò³ëüêè âàæêèé, ùî éîãî íåñëè ÷îòèðè îñîáè, ÿêèé ïðîòÿ-
ãîì ï³â ãîäèíè á’º ø³ñòüìà ñòðóìåíÿìè àðîìàòíî¿ âîäè íà ñ³ì ë³êò³â
óãîðó; ñð³áíó âàííó ùå êðàùî¿ ðîáîòè, àí³æ òà, ùî ¿¿ â³ääàíî â³çèðîâ³;
ñð³áí³ äæáàíè, ñòî äâàäöÿòü ë³êò³â ñóêíà ÷óäîâèõ êîëüîð³â; ÷óäîâó
ðóøíèöþ, äâîõ ìèñëèâñüêèõ ïñ³â; ÷îòèðè ïëÿìèñò³ ãîí÷³, äâ³ ñâîðè ìèñ-
ëèâñüêèõ êóðëÿíäñüêèõ ïñ³â — óñ³ ç îêñàìèòîâèìè îøèéíèêàìè, îïðàâ-
ëåíèìè ó ñð³áëî“49. Ïðîòå àâòîð ùîäåííèêà äîäàº äî öüîãî îïèñó ö³êà-
â³ äåòàë³, çîêðåìà ïðî òå, ùî çãàäàíèé ñð³áíèé ôîíòàí çëàìàâñÿ ó äî-
ðîç³, áî çà¿â ìåõàí³çì ïîìïè, ÿêà íàêà÷óâàëà âîäó, òîìó ôîíòàí „ç
âåëèêèì ñòðàõîì“ äîâåëîñÿ ðîçáèðàòè. Àáî æ ïðî òå, ùî ïîäàðîâàí³ ñî-
áàêè ãàâêàëè òàê ãîëîñíî, ùî à´à ÿíè÷àð³â íà÷åáòî ïîæàðòóâàâ: „ïàí
ïîñîë áåíêåòóº ç â³çèðîì, à ìåí³ òóò ìóçèêó çàëèøèâ“50.

Îêð³ì òîãî, ß. ¥íèíñüêèé â³äçíà÷èâ, ùî ìàëî íå ïðèïóñòèâñÿ ïî-
ìèëêè, êîëè õîò³â íàä³ñëàòè îêðåì³ äàðè âàë³äå (ìàòåð³ ñóëòàíà) òà
ãîëîâí³é äðóæèí³ (õàñåê³), ïðîòå éîìó ïîÿñíèëè, ùî öå ñóïåðå÷èòü
îñìàíñüêèì çâè÷àÿì: „² âñå òå, ùî ÷èòàºìî â ùîäåííèêàõ ïåðøèõ ïî-
ñîëüñòâ,— öå, õàé ìåí³ ïðîáà÷àòü, ïë³òêè, òàê ñàìî, ÿê ïèñàëè ³ áàãà-
òî ³íøèõ í³ñåí³òíèöü, ç ÿêèìè òóò íåìàº í³÷îãî ñõîæîãî“51. Öÿ êðè-
òè÷íà ðåìàðêà, î÷åâèäíî, áóëà àäðåñîâàíà ïîïóëÿðí³é ïîåì³ Ñàìóåëÿ
Òâàðäîâñüêîãî „Âèð³øàëüíå ïîñîëüñòâî êíÿçÿ Êðèøòîôà Çáàðàçüêîãî“,
äå éøëîñÿ ïðî òå, ÿê êíÿçü çäîáóâàâ ïðèõèëüí³ñòü îêðåìèõ ÷ëåí³â ñóë-
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òàíñüêîãî äâîðó, â òîìó ÷èñë³, íàäñèëàþ÷è áàãàò³ äàðè äëÿ âàë³äå. Â
óìîâàõ áðàêó äðóêîâàíèõ çâ³ò³â ïîñë³â Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿ äî Îñìàíñüêî¿
³ìïåð³¿ ñàìå öÿ ïîåìà äîâãèé ÷àñ ñëóæèëà îð³ºíòèðîì ùîäî ïàëàöîâèõ
çâè÷à¿â îñìàíñüêîãî äâîðó52.

Ï³ä ÷àñ àóä³ºíö³¿ íàéá³ëüøèé êîìóí³êàòèâíèé ïîòåíö³àë ìàëè òðè
åëåìåíòè: ñïîñ³á ïîñîëüñüêîãî â³òàííÿ, cïîñ³á âçàºìîä³¿ ç³ ñóëòàíîì ³
ïåðåäà÷à ïîñîëüñüêèõ äàð³â. 

Òàê, àâòîð ùîäåííèêà ïîñîëüñòâà ïèøå, ùî „óâåëè ïàíà ïîñëà çáî-
êó, â êóò³ âñòàíîâëåíèé òðîí, à êîëè êàïèäæ³-ïàøà, ÿêèé õîò³â éîãî
ñóïðîâîäæóâàòè, ïîêëàâ éîìó ðóêó íà ïëå÷å, ïàí ïîñîë ¿¿ ñêèíóâ ùå
ïåðåä ïîêîºì, íàãàäàâøè ÷åðåç ïåðåêëàäà÷à, ùîá âåëè ïîï³ä ðóêè ³ íå íà-
âàæóâàëèñü íàõèëÿòè, ùîäî ÷îãî ïîâîäèëèñü äóæå øàíîáëèâî“53.

Î÷åâèäíî, òóò ³øëîñÿ ïðî òå, ùî ïîñîë íà÷åáòî ïðîòåñòóâàâ ïðî-
òè ïðàêòèêè â³òàííÿ ñóëòàíà, óñòàëåíî¿ â³ä ñåðåäèíè XVI ñò., à ñàìå,
êîëè ïîñëà ï³äâîäèëè ïîï³ä ðóêè äî òðîíó äâà êàïèäæ³-ïàø³, çàòèñêàþ-
÷è éîãî ì³æ ñîáîþ ó òàêèé ñïîñ³á, ùî â³í ïðàêòè÷íî íå ì³ã ðóõàòèñü,
³ íàõèëÿëè â äîçåìíîìó ïîêëîí³54. Ç ÷àñó ïîñîëüñòâà êíÿçÿ Êðèøòîôà
Çáàðàçüêîãî (1622—1623) ð³÷ïîñïîëèòñüê³ ïîñëè òâåðäèëè ó ñâî¿õ
ïîñîëüñüêèõ çâ³òàõ, ùî ¿ì âäàâàëîñÿ óíèêíóòè äîçåìíîãî ïîêëîíó, ³ ùî
âîíè äîìàãàëèñÿ ïðàâà â³òàòè ñóëòàíà êèâêîì ãîëîâè55. ßê áà÷èìî,
ß. ¥íèíñüêèé òóò íå áóâ âèíÿòêîì, ïðè òîìó ó ñâîºìó ïîñîëüñüêîìó
çâ³ò³ â³í çàãàëîì îìèíóâ äðàæëèâó òåìó ñïîñîáó â³òàííÿ ñóëòàíà56.

Ï³ñëÿ òîãî ïîñëîâ³ äîçâîëÿëè êîðîòêî çâåðíóòèñÿ äî ñóëòàíà ç ïðî-
ìîâîþ. Âàæëèâî, ùî ãîëîâíèé ïåðåêëàäà÷ êîï³þ ö³º¿ ïðîìîâè âèìàãàâ
çàçäàëåã³äü, çàñòåð³ãàþ÷è, ùî ñóëòàí íå çâèê â³äìîâëÿòè ó ïðîõàííÿõ,
à îòæå, íå ñë³ä ïðîñèòè í³÷îãî òàêîãî, ùî ïðèçâåëî á äî â³äìîâè, áî öå
äóæå îáðàçèëî á âîëîäàðÿ57. Çà ñëîâàìè àâòîðà ùîäåííèêà, ïîñîë äîâãî
ì³ðêóâàâ, ÷è îçâó÷óâàòè ñâî¿ ïðîõàííÿ, àëå, çðåøòîþ, âèð³øèâ íå ðèçè-
êóâàòè ³ â³äáóòèñÿ ôîðìàëüíîþ ïðîìîâîþ, òåêñò ÿêî¿ íàâåäåíî ÿê ó
ùîäåííèêó, òàê ³ ó ïîñîëüñüêîìó çâ³ò³58. Îòæå, ïîñîë íàäàâ êîï³þ ïåðå-
êëàäó ñâîº¿ ïðîìîâè. Äëÿ òîãî æ, ùîá çðîáèòè öåé ïåðåêëàä, â³í çâåð-
íóâñÿ äî ïåðåêëàäà÷à çãàäóâàíîãî ôðàíöóçüêîãî ïîñëà ìàðê³çà äå Íî³íòå-
ëÿ59, àäæå íå ìàâ ó ñâîºìó ñóïðîâîä³ ïåðåêëàäà÷³â íàëåæíî¿ êâàë³ô³êàö³¿,
ÿê³ âîëîä³ëè á íàâè÷êàìè îñìàíñüêî-òóðåöüêîãî ïèñüìà. Òàê, éîãî ïåðå-
êëàäà÷ Ðåì³ã³àí Äçåðæåê êâàë³ô³êóâàâñÿ ëèøå äëÿ óñíîãî ïåðåêëàäó60.
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Á³ëüø êâàë³ô³êîâàíèé ïîòåíö³éíèé ïåðåêëàäà÷, àâòîð ñëîâíèêà îñìàí-
ñüêî-òóðåöüêî¿ ìîâè òà êîëèøí³é ïîñîë Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿ äî Îñìàíñüêî¿
³ìïåð³¿ Ôðàíö³øåê Ìåñ´í³í-Ìåí³íñüêèé ñàìå â òîé ÷àñ ïåðåáóâàâ ç ì³-
ñ³ºþ äî ãàáñáóðçüêîãî äâîðó61. 

Çà ñâ³ä÷åííÿì àâòîðà ùîäåííèêà, ï³ñëÿ âèãîëîøåííÿ ñâîº¿ ïðîìîâè
ëàòèíñüêîþ ìîâîþ ïîñîë ïåðåäàâ ¿¿ ïåðåêëàä ó ðóêè ãîëîâíîãî ïåðåêëà-
äà÷à, ÿêèé ñâîºþ ÷åðãîþ ïåðåäàâ éîãî îäíîìó ç â³çèð³â, òîé — âåëèêîìó
â³çèðîâ³, ÿêèé ïîêëàâ ¿¿ á³ëÿ ñóëòàíà íà òðîí³. Îäíàê àâòîð ùîäåííèêà
ì³ã ïîìèëèòèñÿ ó òîìó, ùî ñóëòàíîâ³ ïåðåäàâàëè öåé ïåðåêëàä, àäæå
çàçâè÷àé ñóëòàíîâ³ ïåðåäàâàëè íå òåêñò ïðîìîâè, à êîðîë³âñüêèé ëèñò.
Òîæ ö³ëêîì ìîæëèâî, ùî ïåðåêëàä ïðîìîâè ìàâ ñóòî óòèë³òàðíå çíà-
÷åííÿ — àáè ïåðåêîíàòèñü, ùî ïîñîë íå ñêàæå í³÷îãî çàéâîãî â çàë³
àóä³ºíö³é. Ïðîìîâó æ ïîñëà îñìàíñüêèé ïåðåêëàäà÷ îñìàíñüêî-òóðåöü-
êîþ òëóìà÷èâ ñàì, âèêëèêàþ÷è ñëóøíå ïîáîþâàííÿ àâòîðà ùîäåííèêà:
„õòî ïîðó÷èòüñÿ, ùî ïðàâèëüíî?“62

Çà ñâ³ä÷åííÿì àâòîðà ùîäåííèêà, íà ïðîìîâó ñóëòàí â³äïîâ³â îñî-
áèñòî „÷åðåç ïåðåêëàäà÷à“ êîðîòêîþ ðåïë³êîþ, cåíñ ÿêî¿ çâîäèâñÿ äî
òîãî, ùî ìèð ì³æ äâîìà äåðæàâàìè ìàº áóòè ì³öíèì, ³ öå ìàº çíàéòè
â³äîáðàæåííÿ â äîãîâîð³ ì³æ íèìè63. Ï³ñëÿ ö³º¿ íåòðèâàëî¿ ³ ôîðìàëüíî¿
ðîçìîâè ïðèéîì áóëî çàâåðøåíî ³ ïîñëà âèâåëè ³ç çàëó àóä³ºíö³é. Íà ïî-
äâ³ð’¿ â³í ìóñèâ ïåðå÷åêàòè, äîêè ïàëàö çàëèøàòü ÿíè÷àðè, ³ ï³ñëÿ òî-
ãî çì³ã ñàì ðóøèòè äî ñâîº¿ ðåçèäåíö³¿: „âèá³ãëè òîä³ ñïåðøó ÿíè÷àðè ç
áðàìè íà ïîâíîìó ñêàêó, ³ ¿õ î÷³ëüíèê, òàê, ùî äèâíî, ùî îäèí ÷åðåç
îäíîãî øè¿ íå çëàìàëè, ³ òàêèõ ïðîá³ãëî îñ³á 200, ³íø³ éøëè çâè÷àéíèì
êðîêîì, äîáð³ ï³â ãîäèíè âèñèïàþ÷èñü ç áðàìè, ³ íà îêî âèãëÿäàëî, ùî ¿õ
áóëî á³ëüøå ÿê ïðèíàéìí³ ï’ÿòü òèñÿ÷, óñ³ â çåëåíîìó, áåççáðîéí³,
íàâ³òü áåç êèíäæàë³â ³ íîæ³â. Çà íèìè ¿õàëà ñòàðøèíà, ïîïåðåäó ÿíè-
÷àð-à´à, çà ÿêèì íåñëè ì³øêè ç ãðîøèìà“64.

Çàãàëîì îïèñ ñóëòàíñüêîãî ïðèéîìó, ùî éîãî çàïðîïîíóâàâ àâòîð
ùîäåííèêà ß. ¥íèíñüêîãî, ö³ëêîì ñï³ââ³äíîñèòüñÿ ç îïèñàìè çàõ³äíî-
ºâðîïåéñüêèõ ïîñë³â ³ íå ñóïåðå÷èòü îêðåñëåí³é ó íèõ ñõåì³ ïîñîëüñüêî-
ãî ïðèéîìó. Ðàçîì ç òèì â³í óâèðàçíþº ïðèéîì ñàìå ïîñîëüñòâà
ß. ¥íèíñüêîãî ³ çàñâ³ä÷óº, ùî ñèìâîë³÷í³ ïîâ³äîìëåííÿ ï³ä ÷àñ àóä³ºíö³¿
áóëè äâîÿêèìè ³ íå ñâ³ä÷èëè ïðî îäíîçíà÷íó âîðîæ³ñòü äî ïîñëà ³ éîãî
ì³ñ³¿, ùî ñòàíå î÷åâèäíèì çãîäîì.

Óâàæí³ñòü äî äåòàëåé ïðîõîäæåííÿ àóä³ºíö³¿ â ùîäåííèêó ïîñîëü-
ñòâà ß. ¥íèíñüêîãî, î÷åâèäíî, äèêòóâàëàñÿ ïîòðåáîþ çàáåçïå÷èòè ïî-
ñë³â-íàñòóïíèê³â çíàííÿì ïðî „çâè÷à¿“ îñìàíñüêîãî äâîðó, áî æ êîëè
ñàì ß. ¥íèíñüêèé çáèðàâñÿ â äîðîãó,— êîðîë³âñüêà ³íñòðóêö³ÿ òâåðäè-
ëà, ùî ïîñîë ìàº ä³çíàâàòèñü ïðî ö³ çâè÷à¿ „äîðîãîþ“. Òàêà íàñòàíîâà,
çîêðåìà, ï³äêðåñëþº, ùî çíàííÿ ïðî îñìàíñüêèé äâ³ð ó Ðå÷³ Ïîñïîëèò³é
â îñòàíí³é ÷âåðò³ XVII ñò. áóëè íåçíà÷íèìè ³ íåñï³âì³ðíèìè ç òèì çíà-
÷åííÿì, ÿêó ðîëü Îñìàíñüêà ³ìïåð³ÿ â³ä³ãðàâàëà â çîâí³øí³é ïîë³òèö³
ðåñïóáë³êè òîãî ÷àñó.
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61 Abrahamow i c z Z. Mesgnien-Meniński Franciszek // Polski Słownik Biograficzny.—
Wrocław; Warszawa; Kraków; Gdańsk, 1975.— T. XX/2.— S. 465.

62 Òàì  ñ àìî.— S. 13.
63 Òàì  ñ àìî.— S. 14.
64 Òàì  ñ àìî.— S. 15—16.



* * *

Äàë³ ïîäàíî ñòîð³íêè 5—16 ðóêîïèñó AR II S 649 G (1) Ãîëîâíîãî
àðõ³âó äàâí³õ àêò³â ó Âàðøàâ³. Òåêñò ïóáë³êóºòüñÿ âïåðøå, çã³äíî ç
íîðìàìè ñó÷àñíîãî ïðàâîïèñó. ²íøîìîâí³ ñëîâà òà çàïîçè÷åííÿ (ÿê-îò
òèòóëè îñìàíñüêèõ äîñòîéíèê³â) ïîçíà÷åíî êóðñèâîì. Ó êâàäðàòíèõ
äóæêàõ ðîçêðèòî ïðîïóùåí³ àáî ñêîðî÷åí³ ñëîâà.

Òåòÿíà ÃÐÈÃÎÐ’ªÂÀ

ÄÎÄÀÒÎÊ

[5] Je[go] m[oś]ć p[an] Rezydent Olenderski1 wczoraj przysłał był po naz-
naczenie godziny od p[ana] posła. Proszony tedy nazaiutrz i na audiencją, i
na obiad2, aż dawa znać, że mu i obiadu, i wizyty zakazano, poki by p[an]
poseł cesarza nie przywitał. Prosił tylko, żeby syn jego przy p[anie] pośle
cesarza widzieć mógł, jako i j[ego] m[ość] p[an] poseł francuski3 potrzebował
tego dla swego majordoma, co dla obydwu p[anów] poseł posłużył, i wzięli
kaftany. 

A że się pod ten czas pełnia trafiła, codzienne z nią deszcze, tak zimne
jak w Polszcze po Ś[więtym] Marcinie, podczas tak obfite, jak cebrem. Fał,
że płynące ulicami ruczaje zhodzą: jeden chłopia w kilkunastu lat porwał i
spławił, że go ledwie na brzegu morskim uchwycono, drugie mosty znosiły,
ani nowina, że niżne w Konstantynopolu ulice na łokieć głębiej zabiera woda.
Podczas zaś nowin takie szturmy, że kaiki topią i z żaglami wywracają, jako
i pod now przeszły, niemało ludzi natonęło, a osobliwie, gdzie Czarne morze
do Białego przekopane summa rapiditate4 nad wszystkie rzeki in Propon-
tidem5 płynie, a w środku jego eminet6 skała, na której wieża wymurowana
i krynica z słodką wodą, a zowie się wieżą panieńską, o czym siła bajek, fun-
damentu dojść trudno.

[6] Ad 12 septem[bris] terdżyman pasza7 przyjechał z oznajmieniem, że
14 septem[bris] audiencja u cesarza już pewna, deklarując, że na miejsce
Kubbe Wezyr8 nazwane, gdzie sami wezyrowi zasiadają, nad 15 osób z p[a-
nem] posłem wnieść nie będzie mogło. Nad sześć zaś albo osm osób nie będzie
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1 Ãîëëàíäñüêèé ðåçèäåíò Þñòèí Êîëàºð (Justinus Colyer) (1668—1682).
2 Íà öüîìó ì³ñö³ îáðèâàºòüñÿ òåêñò ä³àð³óøà ó âèäàíí³ Ôðàíö³øåêà Ïóëàñüêîãî. Źródła

do poselstwa Jana Gnińskiego wojewody chełmińskiego do Turcji w latach 1677—1678 / [Wyd.
F. Pu ła s k i].— Warszawa, 1907.— S. 35. 

3 Ôðàíöóçüêèé ðåçèäåíò ó Êîíñòàíòèíîïîë³ Øàðëü-Ôðàíñóà Îëüº ìàðê³ç äå Íî³íòåëü
(1670—1680). Â³ä saraó (òóð.) — ïàëàö.

4 Ç âåëèêîþ øâèäê³ñòþ (ëàò.).
5 Ó Ìàðìóðîâå ìîðå (ëàò.).
6 Âèä³ëÿºòüñÿ (ëàò.).
7 Ïåðåêëàäà÷ (â³ä òóð. tercüme — ïåðåêëàä). 
8 Òóò: ä³âàí, ³ìïåðñüêà ðàäà. Ïðî ³ìïåðñüêó ðàäó ó âëàäí³é ñèñòåì³ Îñìàíñüêî¿ ³ìïåð³¿

äèâ.: ² í àëäæèê Ã. Îñìàíñüêà ³ìïåð³ÿ. Êëàñè÷íà äîáà...



mógł więcej zostać przy audiencję u cesarza9. Wszak, że mimo tych 16
inszych miano przypuścić do pokłonu i witania. Prosił p[an] poseł o większą
liczbę persistas tres classes10, ale lubo terdżyman obiecał, nie dotrzymali i
pomienionej ut sup[ra]11.

Potrzebował przy tym terdżyman pasza od p[ana] posłą kopią mowy, jaką
miał mieć do cesarza. Radził się go zatym p[an] poseł, ponieważ taki głos, że
na ów czas od cesarza nihil negatur12, niżeli wszystkie punkta negocjacje
swojej jako najkrótszymi słowami wyrazić. Ale negavit13 terdżyman, grożąc
fastidio14 i wezyra urazą.

Exenebat15 tedy p[anà] posła deliberatio16 co czynić? Czy tylko absolute17

przywitać? Czy oraz w punkty negocjacji swojej wdrożyć? Bo jeśli to praw-
da, taki głos, że na ów czas cesarz negare18 nie zwykł, o co proszą, to nie
prosić, byłoby puidicare19 negocjacje. Proponować zaś primum gradum20, kto
ręczy, czyby nie uraziło? Proponować się też ultimum21 nie godziło. Propo-
nować wszystko obawiać się było fastidium22, proponując zaś certa tylko
puncta, obawiać się było drugich praeiudicium23. Vicit tedy sententia24 w
takie słowa ut infra25, że brać mowę, którą kto zgadnie? Jeśliby sui cere et
efficanuter26 przetłumaczył terdżyman, ile in puncto27 Hierosolimitano,
gdy sam grek y J[ego] K[rólewska] Mość pisał ani muneriby28 w tym ter-
minie przystępny. Zdało się tedy zażyć j[ego] m[ośñ³] pana posła francuskiego,
aby terdżymanowi swoim przetłumaczyć zakazał [sic!], i stało się, o czym
niżej.

Przeniosł się tedy p[an] poseł 13 septem[bris] do hanu, który bliższy
saraju29 cesarskiego i po odprawionym przede dniem wszystkich kapłanów
nabożeństwie, przed wejściem słońca, jako kazano, czekał po się konia i
inszych dla dworu jako i do prowadzenia czausz paszy30 z zwykłą asystencją.
Ale ten han p[anowi] posłowi fatalis31, bo jedno co w nim tego dnia stanął,
srogim boleniem głowy zapadł, i tak całą noc nie spiąć przemęczył.
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9 Cóëòàí Ìåãìåä IV (1648—1687).
10 Çáåð³ãàþ÷è òðè ðàíãè (ëàò.).
11 ßê çàçíà÷åíî âèùå (ëàò.).
12 Í³ùî íå çàïåðå÷óº (ëàò.).
13 Â³äìîâèâ (ëàò.).
14 Íåïðèºìíîñòÿìè (ëàò.).
15 Âèïèòóâàâ (ëàò.).
16 Ñóäæåííÿ (ëàò.).
17 Òóò: y ö³ëîìó (ëàò.).
18 Â³äìîâëÿòè (ëàò.).
19 Ïðîâàëèòè (ëàò.).
20 ßê ïåðøèé êðîê (ëàò.).
21 Îñòàíí³é (ëàò.).
22 Íåïðèºìíîñòåé (ëàò.).
23 Íàäì³ðí³ñòü (ëàò.).
24 ² òîä³ ïåðåìîãëà äóìêà (ëàò.).
25 Ïîì³æ òèì (ëàò.).
26 Íà ñâ³é ëàä (ëàò.).
27 Ó ñïðàâ³ (ëàò.).
28 Çàïîâ³äàâ áè (ëàò.).
29 Â³ä saraó (òóð.) — ïàëàö. 
30 ×àâóø-ïàøà (â³ä òóð. çavuș) — ñëóæáîâåöü ³ìïåðñüêîãî ïàëàöó. 
31 Çãóáíèé (ëàò.).



14 Septem[bris] od północy ba niemal całą noc ściągały się gwardie do
saraju cesarskiego z wielkim po ulicach grzmotem. 

Równo z wejściem słońca, konia pod p[ana] posła przyprowadzono, dru-
giego pod j[ego] m[ości] p[ana] starostę i 30 inszych dla dworzan. Koń rosły
siwy białawy, od wezyrskiego roślejszy i rzeźwiejszy. Rząd inwentarski sze-
roki [7] taki jako od wezyra, bez owego już jednak na karku klejnotu. Pałasz
przy koniu i buzdygan, czołder złotem tkany.

Przyjechał i czausz pasza z asystencją dość gromadną. Dana audiencja w
zamku starym cesarzów Constantynopolitańskich, jako Warszawa w murze
wielkim, murem wysokim i gęstymi basztami opasanym, który się Bizancjum
zowie, Pergama u poetów, i prowadzony p[an] poseł piękniejszymi niż gdzie
indziej ulicami, oni bliżej zamku szerszymi, mimo Ś[więtą] Zophią.

Przed zamkiem płac szeroki lipami rzadko wysadzony. Brama wielka
staroświecka oczerniała wysoka. Podwórze za nią na 600 kroków długie,
bodaj na 100 szerokie. Wprawą bliskim murem, za którym budynków nie
widać, ściśnione. Wlewa szpetnych starych budynków ruiny bliskich niemało.
Przez wszystko podwórze droga na 4 łokcie brukowana. Po bok świeżo znać
podwórze rumem wyrównane. Drzew niemało wszędy jako i przed wnętrzną
bramą, przed którą kamienie wielkie pod strzemię wysokie z obydwu stron,
z jednej, gdzie posłowie z koni zsiadają, z drugiej, gdzie wezyr. 

Tamże zsiadł p[an] poseł, wprowadzony zaraz w bramę i uczęstowany,
aby sobie na dywanie czorbadziejów32 odpoczył. Zkąd miał okazyą żartu: czy
nie starego zakonu moda, gdzie w bramach na sprawach judices33 zasiadali?
Z pół pacierza na dywanie zabawiwszy, szliśmy ścieżką na 4 łokcie bruko-
waną, głębiej w dziedziniec, niskimi budynkami z obu stron opasany, a przed
nimi wypuszczone dachy more orientalium34 czynią ganki. 

W środku dziedzińca kilkadziesiąt drzew lipowych, laurowych,
cedrowych, jak stare gruszki miąższych, we dwie żerdzi rzezane, czerwono
farbowane, ogrodzonych, gdzie kilka danielów chodziło, i kilkadziesiąt mis z
czorbą35 janczarską stało.

W lewym boku bramy starszyzna szpahiów siedziało w kaftanach
złotogłowych, w turbantach wielkich, jakby to na ganku dachem z muru
wypuszczonym, przy którym się p[an] poseł głową pokłonił. 

Wprawą opodal bramy kupy stały janczarów, a między niemi i onym ut
sup[ra] zwierzyńcem, płac na 200 kroków wzdłusz, wszersz na kroków 40.
chlebem, bochen od bochna na łokieć, po który janczarowie wielkim hurmem
skoczyli, drudzy do ciorby36 w misach ut sup[ra] płoty przenosili, kiedy już
p[an] poseł na drugi bok onego zwierzyńca, ku wezyrom zaszedł. 

Z którym budynkiem, gdy się zrównał, obaczył e daametro37 bramy,
którą wjechał, tylko ów zwierzyniec środkiem zastąpił janczaragę na ganku
z ziemią równym siedzącego, i z swoją starszyzną w kaftanach [8] złotogło-
wych, którym się p[an] poseł głową pokłonił. W tym tesz terdżyman pasza do
p[ana] posła przybieżał i do wezyra wprowadził.
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32 Â³ä òóð. çorbacl — ðàíã ñëóæáîâöÿ ÿíè÷àðñüêîãî êîðïóñó, äîñë³âíî „â³äïîâ³äàëüíèé
çà ïðèãîòóâàííÿ ñóïó“.

33 Cóää³ (ëàò.).
34 Cõ³äíèì çâè÷àºì (ëàò.).
35 Â³ä çorba (òóð.) — ñóï.
36 Òàê ñàìî.
37 Ïîçà ä³àìåòðîì (ëàò.).



Gmach, w którym siedzieli, jakoby ze dwu budynków złożony, kożdy
pod osobną kopułą, słomem krytą, która na filarach stoi, a między nimi ze
dwu boków od podwórza otwarte framugi, jako i środkiem między budynka-
mi, miasto ściany framuga, skąd się idą jak jeden budynek, przed którym
miasto sieni ganek szeroki, stopniem od podwórza niższy, z stakietami rzad-
kimi drewnianymi czerwono malowanymi z podwórza zawarty dyametr
każdej kopuły na łokci 12. Pierwsza, gdzie wezyrowie siedzą, po trzech
stronach ma ławy złotogłowiem zielonym przykryte, pod którym ordynarijne
dość stare widać było kobierce. Nad ławami obicie na dwa łokcia wysokie,
dość stare i ubogie z materiej na kształt złotogłowia podłego. Przy ławach
podnóżki, pół łokcia szerokie, materyjka na błękitnym dnie w białe gwiazd-
ki przykryte, pod którą stare także kobierczyki widać było. Ziemia sama
dywanem prostym wełnianym błękitnym w złote kwiatki okryta. Nad trze-
cią ławą, która framugę we średnią zamykała, w górze drąg czy ankra, pełna
cienkich gęstych i ostrych gwozdzi pr[ost]ych pono dla lamp pod wieczór.
Podle framugi zaś, że ją ławą zastąpiło, drzwi do przechodzenia osobne. Do
tej zaś pierwszej kopuły drzwi między sztakietami, którymi framuga miasto
ściany zawarta.

Zastaliśmy siedzących trzech wezyrów w prawym kącie w zielonych
atłasowych ferezyjkach z niziusieńkimi kołnierzami sob[o]lami podszytych, w
turbantach wielkich, ale od wszystkich inszych nie różnych. Dwaj w żupa-
nach atłasowych białych, trzeci w karmazynowym. 

Na tej że ławie w lewym kącie siedzieli dwaj najwyżsi sędziowie. Effendi
rumelski38 wyżej — po naszemu Grecki, niżey effendi anatolski39 w takich
że ferezjach atłasowych karmazynowych, w żupanach różnego koloru.
Między nimi miejsce było próżne więcey 4 łokci. W samym środku pod
oknem pięc czwierci wysokim, łokieć szerokim z hraty potężnej żelaznej,
wewnątrz drewnianą hratą gęstą malowaną zielono, kryte od nas siecią dro-
tową, za którą więc cesarz i sądów słucha, i na posłów patrzy. 

Na boku podle sędziów na osobnej ławie tyłem do drugiej kopuły siedział
tefterdar40, po naszemu wielki podskarbi ze dwiema swymi collegami, także
w atłasowych ferezyjkach i żupanach. 

Z drugiego boku od wezyrów na osobney ławie siedział wezyr czwarty
w trawiastej ferezyjce atłasowej, w żupanie karmazynowym. 

[9] Pod drugą kopułą na niskich ławach, w kilka rzędów siedzieli różni
offcialistowie pod takimiż herbantami wszyscy a wszyscy miłcząc, nic do
siebie nie mówiąc, bo notandum41 że się ani wezyrów, ani nikomu mówić
między sobą ani zawołać do siebie nikogo nie godzi, chyba wezyrowi wprzod
powie, co ma z nim mówić, z którym samym tylko ustna i to skąpa rozmowa.

Stanąwszy we środku p[an] poseł jak się wszystkim głową pokłonił, a w
tym obrocił do stołka prowadżony, axamitem okrytego, który mu pod owasz
kapułą w osobnym rogu niżej wezyrów dany. Jeno co usiadł, w tym
wezyrażem, po naszemu najwyższy wezyr42, wyszedł ze drzwi, z drugiego
boku pod oważ kopułą i nachyliwszy głowy ku p[anowi] posłowi poszedł na
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38 Êàä³àñêåð (íàéâèùèé ñóääÿ) ºâðîïåéñüêèõ ïðîâ³íö³é.
39 Êàä³àñêåð (íàéâèùèé ñóääÿ) àç³éñüêèõ ïðîâ³íö³é.
40 Òóò: â³ä defterdar (òóð.) — î÷³ëüíèê ³ìïåðñüêî¿ ñêàðáíèö³.
41 Cë³ä çàçíà÷èòè (ëàò.).
42 Âåëèêèé â³çèð Êàðà-Ìóñòàôà-ïàøà (1676—1683). 



swe miejsce i na poduske onym że jednym, co na nim drudzy siedzieli,
złotogłowem nakrytej, tak od wezyrów jako i sędziów, blisko na dwa łokcia,
usiadł w samym środku, w ferezyjce atłasowey brzoskwiniowej przy starszej,
sobolami podszytej, w żupanie białym atłasowym, do którego p[an] poseł z
miejsca swego postąpił, i dali sobie na przywitanie ręce, pytając się wzajem
o zdrowie.

Jak posiedział blisko kwatery, przyniósł mu regis effendi43 dwie karcie
na półarkuszkach pisanie do pieczęci, w jednej prosił cesarza, aby pozwolił
płacić dworowi, oznajmując, że pieniądze gotowe, które już w workach na
podwórzu przed owym gmachem leżały. W drugiej prosił o audiencją p[a-
nowi] posłowi. Obiedwie sam sygnetem zapieczętował i przez regis effendego
posłał. Respons na nie odniosł kapici pasza, podpierając się srebrnym kijem
wielkim jak łaska marszałkowska, który mimo w dwakroć do wezyra przy-
chodził, przeciwko któremu zawsze powstał wezyr i wszyscy insi, także p[an]
poseł. Odebrawszy od niego wezyr responsa, każdy z nich odpieczętowawszy,
pocałował, a nie czytając za pazuchę włożył.

Poczęto potym worki znosić sprawnie ich po wszystkim owym dywanie
kładąc ścieżkę tylko do wezyra ode drzwi zostawiwszy. Po dziesiąciu workach
kładziono na kupę wszystkie skorzane zamszowe, cztery rzędy na ręce lewej
u wezyra, pięc na prawej ułożono, wszystkich w liczbie było 1000 worków,
w każdym pięćset talarów. Niech że nam teraz nikt nie zadaje, żeśmy milio-
nów w kupie nie widzieli. 

Leżało to więcej niż pułgodziny w wielkim wszystkich miłczeniu, aż
kapici pasza powtornie od cesarza przyszedł z tąsz laską srebrną, czaus pasza
z taką drugą, którzy obaj p[ana] posła między wezyrów z podwórza wpro-
wadzili, i jakby to marszałkowali.

Dopierosz za mianowaniem z karty od pisarza skarbowego brać worki
poczęto i wydawać na czwierć roku, tak sensibus jako i tym w różnych
gwarnizonach na zapłacenie janiczarom, których odami potym [10] przy-
woływano, a oni hurmem lecieli na każdą wielkim głosem wywieziono po
dwudziestu pięciu worków osobliwie przy ostatnich dwu głos wynosząc,
zaczym janczar, dziękuiąc, tak krzyknął, jak więc ci, którzy z gęby strzelają.

Po janczarach szpahiom44, puszkarzom, iciogłanom45, co koni pilnują
cesarza, postandzim46 [sic!], co ogrodów, i stąd Postandzi pasza [sic!]47, co
wszystkimi w saraju ogrodami, et securitate illa48, zgoła gwardiami sarajów,
zawiaduje, i żeby na pozow gorących nie szynkowano przestrzega.
Odwiernym, kucharzom, i wszystkiemu zgoła dworowi, per classes49 wszyst-
kich przywołując, płacono.

Trafili się, że dwu worków nie stało, przyniesiono insze, które w oczach
naszych podskarbi pieczętował, gdy się zaś który worek rozdarł, wysypowano
aspry w pewne naczynie miedziane okrągłe z rymenką długą, przez którą w
inszy worek wsypowano. Inszym procz janczarów, gdy płacono, owego huku,
dziękując nie czynili ani tak hurmem biegali. 
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43 Â³ä Reis ül-Küttab (òóð.) — ãîëîâà ïàëàöîâî¿ êàíöåëÿð³¿.
44 Â³ä sipahi (òóð.) — ÷ëåí îñìàíñüêîãî êàâàëåð³éñüêîãî êîðïóñó. 
45 Içoǧlan (òóð.) — ÷ëåí ïàæåñüêîãî êîðïóñó ïàëàöó. 
46 Bostancl (òóð.) — càä³âíèê.
47 Bostancl paþa (òóð.) — ãîëîâíèé ñàä³âíèê ïàëàöó.
48 ² áåçïåêîþ (ëàò.).
49 Çà ðàíãàìè (ëàò.).



Starszyzna zapłaconych przychodziła do wezyra, połe jego całując, a
bokiem i kłosem wracając się przez dywan. Przyniesiono było i kilkadziesiąt
węzłów w chusty zawinionych aspr tym, którym zupełnych worków na
czwierć przychodzi.

Po tej ceremonię przyniesiono koberczyków dwa długich wąskich zszy-
tych starych i przed wszytkę ową ławą, gdzie wezyrowie i sędziowie siedzieli,
rozciągniono. Postawiono przy tym w osm grani, na łokieć szerokie, na puł-
tora łokcia wysokie stoły czy stołki drewniane w koło, od spodu deskami
zawarte, na których przed wezyrem jedną, przed wezyrami drugą, położono
sufry srebrne, na cztery palce głębokie, szersze od pułmiarka jaworow-
skie[go]. Placki rozrzynane na nich miasto chleba położono, wezyrowi łyshkę
y p[anowi] posłowi drugą drewniane, po dwie farfurze przed kożdym, w jed-
nej cykorja warzona miasto sałaty, a w drugiej kapary [sic!], a potem poje-
dynkiem 12 potraw stawiono, najwięcej pieczonych, daleko od seraskiera50

bankietu podlejszych, co wszystko nie trwało pułgodziny. Nawet okrycia
miasto serwet i chustek do ucierania podlejsze niż kiedy.

Raz przez obiad dano sorbetu, wody na ręce po obiedzie jako i przed
obiadem, do ucierania ordynaryjne proste kosmate krótkie ręczniki.

Mało co na miejscu, na które się p[an] poseł po obiedzie wrócił zaba-
wiwszy od terżimana wyprowadzony na podwórze, na którym między ogro-
dzony zwierzyńczyk drzew starych rozłożystych nie mało, zaprowadzony,
przed jaką prosta radna wysłana i posadzony na ławie pod ścianą tej wysła-
nej, płotem musułbasowym od namiotu obitą, gdzie kaftanów 54 na p[ana]
posła i dwór jego włożono, ledwie nie podlejszych niż u wezyra. [11] Dekla-
rował tamże terżyman, że nad 4 albo 5 osób przy audiencji p[ana] posła bydź
nie może: 12 jednak witać cesarza obiecał, ale i tego nie dotrzymano.

Z owegosz miejsca obiadu naprzód wezyrowie sami szczególnie przeszły
do miejsca witania podwórzem mimo p[ana] posła, głowami wzajem się do
siebie nachylając. W dobrą za nimi chwile przechodził wezyr najwyższy
ścieżką brukowaną, a przed nim onisz, o których wyżej, marszałkowie, z
łaskami srebrnymi, za nim kilka osób z daleka, wzajem z p[anem] posłem
głowami do siebie skłoniwszy się.

W półgodziny audiencja dana w osobnym budynku z sienią małą pod
kopułą ołowem krytą, jakby w osobnym podwórzu. Przechodzić do niej trze-
ba naprzód wprzek ganku szerokiego, na którym od bramy po jednym boku
siedzieli agowie w kaftanach złotogłowych, po drugim kapudziejowie51 także
w złotogłowiach, po naszemu odźwierni. Nie prostego, jednak, czynu ludzie,
ale tych, których sułtanki porodzili, jako tego, który p[ana] posła z prawej
ręki prowadził, urodziła sułtana Amurata, dziada dzisiejszego cesarza siostra
rodzona. Za gankiem porticus52 na 12 łokci szeroka na kształt ganku, tak że
długa, że 12 łokci wysoka. Sufit w niej w roże wiszące napułzłociste, a przed
tym jeszcze sień ciemna, kilkanaście łokci szeroka, w której w kilka rzędów
stali eunuchowie hali starszy i młodzi, rośli i drobni in summa affabilitate53

i uśmiechem p[ana] posła witając jako insza żadna ludzi classis54.

ÒÅÒßÍÀ ÃÐÈÃÎÐ’ªÂÀ500

50 Â³ä serasker (òóð.) — ãîëîâíîêîìàíäóâà÷ îñìàíñüêîãî â³éñüêà.
51 Â³ä kaplcl pașa (òóð.) — ñëóæáîâåöü ³ìïåðñüêîãî ïàëàöó, îäâ³ðíèé.
52 Ãàëåðåÿ (ëàò.).
53 Ç íàéâèùèì ñòóïåíåì ââ³÷ëèâîñòè (ëàò.).
54 Ðàíãè (ëàò.).



Post porticu55 ledwo kilka kroków przez podwórze od owego budynku,
w którym ściany znać cegiełką na kształt farfur wysadzone, wszystkie jed-
nak na ówczas były na koło obite obiciem karmazynowym atłasowym, po
którym korony i między nimi cienie wefty bogato złotem tkane, włoską znać
robotą, takimiż wszystka ziemia usłana. I co to do witania puszczać dworzan
nawet umówionych nie chciano, pono to raczej dla ochrony onego dywanu,
strzegąc się podkówek naszych, niż dla powagi.

W jednym kącie majestat na 5 czwarci od ziemi podniesiony pod sam
wierzch jako suffit bywa wysoki. Łokci 6 długi, 4 szeroki, na słupie od ręki
w ramienia grubszym, z tego rogu, który na środek wychodzi wsparty słup
snycerską robotą złocisty, jako i bałki od muru do niego. Nad cesarzem 4
prządziona pereł uriańskich wisiały z gałek jak strusie jaje ut supponimus56

złotych. Pobok zaś od takowych, ze trzech gałek wisiały przedziwna z
sznurków jakby ciągnionego złota. Przykrzycie czy kolory na tym majestacie
z ciągnionego złota, kasztami diamentowymi i rubinowymi wysadzone, płotek
ze dwu stron, takiż po drugie dwie stronie do muru jako to w kącie
przymknięte. Komin przy głowach do połowice pod zasłoną płotem tkaną,
kasztami diamentowymi i rubinowymi bogato wysadzoną, przy którym stał
wezyr, oczy spuściwszy przy ściennie, pod kożnej inni wezyrowie jak nieme
statuy.

[12] Sam cesarz na podłużnym boku wspomnianego majestatu siedziały,
w ferezjej złotogłowowej białej, sobolami podszytej i z kołnierzem wielkim
leżącym, u której 12 guzów niemałych złotych diamentowych z białym
szmelcem, od każdego pętlice diamentowe w zawoju małym pod kitą, nad
czołem szeroką gęsto białymi piórami mieszana w kaszcie diamentowym.
Podle niego z lewej ręki stała szkatuła podłużna nie mała, raczej kałamarz
szczerozłoty bogaty, diamentami i rubinami sadzony. Nogi wsparł na
podnóżku ze dwu gradusów na sędzi wąskich, wątpię, żeby na 6 ćwierci dłu-
gich okryte czy obite złotą materią, kasztami także diamentowymi wysazona. 

Bokiem wprowadzony p[an] poseł w rogu majestatu postawiony, na
którego ramieniu, gdy kapici pasza, chcąc go prowadzić, położył rękę, rzucił
mu ją p[an] poseł, jeszcze przed pokojem upomniawszy przez terżymana, aby
pod rękę prowadził i nachylać się nie ważył, w czym się morigeros57 barzo
stawili. Za p[anem] posłem j[ego] m[ość] p[an] sekretarz, synowie polscy dwaj
a p[an] Dzierżek tylko wprowadzeni, inszych, choć obiecano, puścić nie
chciano. Czego, gdy p[an] poseł upominał i wynieść po przemowie z audiencje
nie chciał, ażby wszyscy naznaczeni witali. Twierdził terżyman pasza, że już
wszyscy witali, czego p[an] poseł, jeśli prawda, widzieć nie mógł przed
terżymanem i tymi, którzy go prowadzili. Z których był tak dyskretny kapu-
ci pasza, że niż p[an] poseł mówić począł, ustawicznie szeptał to słowo:
Mechmet, Mechmet, pono rozumiał, że p[an] poseł od tego słowa zacząć miał
albo sturbowawszy się nie zapomniał. Zaczął tedy p[an] poseł w te słowa:

„Serenissime et potentissime ac invictissime imperator.
Sacra ac S[e]r[enissi]ma Regiae Poloniae majestas, D[omi]nus meus

clementissimus, Augustissimam m[ajesta]te[m] v[estra]m profundissimo
affectu salutat, prosperrimamque precatur valetudinem. Et prout majestati
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55 Çà ãàëåðåºþ (ëàò.).
56 Ïðèïóñêàºìî (ëàò.).
57 Ïîøòèâî (ëàò.).



vestrae summum rerum arbitrium Deus terraque dedere, vovet, ut sospes
et incolumis orientem hunc regat imperetque ad votum et expectationem
populorum et quoniam ea[dem] sacra regia m[ajes]tas, dominus meus
clement[issi]m[us] dulci recolit memoriâ amicitiam, quam divi antecessores
sui cum invictissima domo Othomanica a binis retro saeculis sinceram
coluere, ean[dem] per me m[ajesta]tis suae et universae inclytae Rei Pub-
licae: extraordinarium legatum profitetur. Dolet fuisse unquam alteraam,
nisi ea sit rerum humanarum, sors, quamq[ue] mutari, mox firmiori amoris
vinculo redintegrari. Quod a m[aje]st[ate] v[est]ra expectamu[s], spera-
musq[ue] oraculo m[ajesta]tis vestrae omnes abhinc vellicandae amicitiae
causas tollendas et prohibendas, dum nimirum ecclesiis n[ost]ris exercitium,
tecta et securitatem [13] donaverit. Exactos saeculorum possessione de se-
pulchro Christi et monte Calvariae Hierosolymis, ac de praesepe Beth-
leemitico, pauperes religiosos, reinducere mandaverit. Terras, ultra quas
maj[es]tas v[est]ra possidet infinitas, nobilitati Podoliae, quo lacrymas
ejus[dem] temperet benigne indulserit, amorem[que] Reipub[licae] majorem,
quam populis, quos infestos novit, praestiterit.Tartaros Lipka dictos praedae
insatiabiles, indeq[ue] pacis, quae optima rerum, turbatores, a confiniis nos-
tris elongaverit, et super obsides inopes Leopolienses, ac de Pomorzany, tum
miseros Camenecen, Zbarawien, Podhajecen, Budzanovien, ac caeteros lib-
ertate parta captivos, paterne intellexerit. 

Tum super reliquos, qui sorte belli in [carcerem] vincula Belik, et trire-
mes delati, clementia[m] majestatis vestrae suspirant. Ut majestas v[est]ra
numen justum et benignum, amorque orbis nostri audiat, dum neminem, a
facie sua tristem abire sinat, mihiq[ue] super his et aliis cum  ill[ustrissi]mo
excellenti[ssi]mo et supremo vesirio, uti ma[jesta]tis v[est]ra[e] vicario, pro-
lixiorem sermonem, quod peto benigno, concedat“58.
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58 „Íàéÿñí³øèé, íàéìîãóòí³øèé ³ íàéíåïåðåìîæí³øèé ³ìïåðàòîðå. Ñâÿòà ³ Íàéÿñí³øà
Ïîëüñüêà Êîðîë³âñüêà Âåëè÷í³ñòü, ì³é íàéëàñêàâ³øèé ïàí, â³òàº Âàøó Íàéäîñòîéí³øó Âå-
ëè÷í³ñòü ³ç íàéãëèáøèì ïî÷óòòÿì, áàæàþ÷è ùîíàéóñï³øí³øîãî çäîðîâ’ÿ. ² îñê³ëüêè Áîã ïî-
äàðóâàâ Âàø³é Âåëè÷íîñò³ íàéâèùå ïîñåðåäíèöòâî â çåìíèõ ñïðàâàõ, â³í [êîðîëü] çè÷èòü,
ùîá òè êåðóâàâ ³ óïðàâëÿâ óñ³ì Ñõîäîì çäîðîâèé ³ íåóøêîäæåíèé, çã³äíî ç ìîë³ííÿì ³ î÷³-
êóâàííÿì íàðîä³â, îñê³ëüêè çãàäàíà Ñâÿòà Êîðîë³âñüêà Âåëè÷í³ñòü, ì³é íàéëàñêàâ³øèé ïàí,
ñîëîäêî ïëåêàº ïàì’ÿòü äðóæáè ³ç íàéçâèòÿæí³øèì Îñìàíñüêèì äîìîì, ÿêó âïðîäîâæ äâîõ
ìèíóëèõ ñòîë³òü ùèðî øàíóâàëè éîãî áîæåñòâåíí³ ïîïåðåäíèêè, ³ ïðîãîëîøóº ¿¿ ÷åðåç ìå-
íå, íàäçâè÷àéíîãî ïîñëà Éîãî Âåëè÷íîñòè é óñ³º¿ ñëàâíî¿ Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿. Áîëèòü íå òå, ùî
êîëèñü öå çì³íèëîñÿ, áî öå æåðåá ëþäñüêèõ ðå÷åé, ÿê òå, ùî öå òðåáà çì³íèòè ³ øâèäêî â³ä-
íîâèòè ì³öí³øèì âóçëîì ëþáîâè. ×îãî ìè î÷³êóºìî ³ ñïîä³âàºìîñÿ â³ä Âàøî¿ Âåëè÷íîñòè —
öå çà ïðèðå÷åííÿì Âàøî¿ Âåëè÷íîñòè, ùîá áóëî óñóíóòî íàäàë³ âñ³ ÷èííèêè, ÿê³ ñòðèìóþòü
³ çàâàæàþòü äðóæá³, à îñîáëèâî, ùîá áóëî ïîäàðîâàíî îáîðîíó, ïîêðîâèòåëüñòâî ³ áåçïåêó
íàøèì öåðêâàì. Ùîá áóëî íàêàçàíî, àáè æåáðóù³ [îðäåíè], ïîçáàâëåí³ âëàñíîñòè ñâ³òñüêè-
ìè, â³äíîâèëè [ñâîº âîëîä³ííÿ] ùîäî Ãðîáó Ãîñïîäíüîãî, ãîðè Ãîëãîôè ³ Âèôëåºìñüêèõ ÿñåë.
Ùîá áóëî çâåëåíî ïðèêîðäîíí³ çåìë³, ÿê³ ïîñ³äàº Âàøà Âåëè÷í³ñòü, çàêð³ïèòè çà øëÿõòîþ
Ïîä³ëëÿ, ÷îãî âîíà ñë³çíî áëàãàº ³ óêë³ííî äîìàãàºòüñÿ, çàðàäè á³ëüøî¿ ëþáîâè äî Ðå÷³ Ïî-
ñïîëèòî¿, àí³æ äî ¿¿ âîðîæîãî íàðîäó. Ùîá áóëî â³äñóíóòî â³ä íàøèõ êîðäîí³â òàê çâàíèõ
ëèïñüêèõ òàòàð, íåíàñèòíèõ äî çäîáè÷³, ÿê³ ïîðóøóþòü íàéêðàù³ äîìîâëåíîñò³, ³ ïî-áàòüê³â-
ñüêè ïîòðàêòóâàâ á³äíèõ çàðó÷íèê³â ç³ Ëüâîâà òà Ïîìîðÿí, à òàêîæ íåùàñíèõ áðàíö³â ³ç Êà-
ì’ÿíöÿ, Çáàðàæà, Ï³äãàéö³â, Áóäæàí òà ³íøèõ ïîçáàâëåíèõ ñâîáîäè. Ñåðåä ³íøîãî, âîíè çà
æåðåáîì â³éíè çàêóò³ â êàéäàíè ó â’ÿçíèö³ Áåë³ê ÷è â³äïðàâëåí³ íà ãàëåðè é ñïîä³âàþòüñÿ
íà ìèëîñåðäÿ Âàøî¿ Âåëè÷íîñòè. Ùîá Âàøà Âåëè÷í³ñòü â³ä÷óëà ñïðàâåäëèâèé ³ ìèëîñòèâèé
áîæåñòâåííèé çíàê ³ ëþáîâ íàøîãî ñâ³òó ³ ùîá íå äîçâîëèëà â³ä³éòè â³ä òåáå ³ç ñóìíèì ëè-
öåì, óêë³ííî ïðîøó äîïóñòèòè ìåíå ðàçîì ç ³íøèìè òà ç íàéÿñí³øèì, íàéäîñòîéí³øèì ³ âå-
ëèêèì â³çèðîì, íåìîâáè íàì³ñíèêîì Âàøî¿ Âåëè÷íîñòè, íà äîâøó ðîçìîâó“. Àâòîðêà âäÿ÷-
íà çà äîïîìîãó â ïåðåêëàä³ ö³º¿ ïðîìîâè Ìèêîë³ Ñèì÷è÷ó ³ Íàòàë³¿ ßêîâåíêî. 



Po skończonej mowie exemplarz jej po turecku exactissime et genuine59

pisany oddał p[an] poseł terżymanowi, aby był do wezyra odniósł według
zwyczaju, aż gdy terżiman otworzyć chce ów papier i [...] wejrzeć quis spon-
sor60 czyby był nie zatrzymał, aż bliższy wezyr forte fortuna61 w onym
mgnieniu oka ruszył się z miejsca, i wziąwszy mu z ręki oddał najwyższemu
wezyrowi. Wezyr otworzy, obaczy rzecz po turecku pisaną i powie cesarzowi,
cesarz owe kartę podle samego siebie położyć kazał, jeszcze bliżej, niż list,
który się zaraz zrazu od J[ego] K[rólewskiej] M[ości] oddał. 

Te mowę łacińską referował potym terżyman pasza, któż ręczy, czy ade-
quate?62 Dla czego zdał się suplere63 ową kartą, która jaką efficacia uczyniła,
o tym niżej. 

Pożegnał potym p[an] poseł cesarza, i wyprowadzony z pokoju audien-
cje przez owosz  podwórze, lubo wąskie, jednak długie w kwadrat niskimi
budynkami zawarte, o to tyle snadź insze wielkie ma mieć budynki, ogrody
szerokie i płac na igrzysko z dzidami. 

In porticu ead[em] affabilitate64 eunuchowie biali żegnali p[ana] posła,
pod którego audiencją wszystkie upominki mimo okna audiencje, że cesarz
widzieć mógł, przeniesione. 

Acz ci w tym pokoju audiencje tylko dwie [sic!] okna na dwu stronach,
w każdym wezgłowie ciągnionym złotem haftowane i kasztami diamentowy-
mi i rubinowymi wysadzone. W obudwu zwierchu takież buńczuki jako i u
majestatu, z ciągnionego złota na wiciach zamieszczone.

Cesarz osoba miernego wzrostu, twarzy śniadej, brody rzadkiej, phisia
gnomią, ochapia się na j[ego] m[ości] p[ana] w[ojewo]dę kijowskiego65,
wejrzeniem łaskawy, i dobre [14] imię ma między pospólstwem, tak dalece,
że choćby nań janczarowie oburzyć się mieli, stanęłoby przy nim pospól-
stwo. 

Aleć i janczarów nie ta co pierwej powaga, ani respekt bardzo od śmier-
ci Ibraim sołtana66, rodzica teraźniejszego cesarza, zdrobnieli, i co się żydowi
choć pobisurmanionemu, cyganowi, ormianinowi janczarom być nie godziło,
teraz nie brakują67. Wszystka owego czasu starszyzna ich wygubiona, jako i
sami, i sipahiowie kładą, że wezyr Koperli68, ociec nieboszczyka, aby był
bunty po śmierci Ibraima ledwo nie co czwierć roku ponawiane uskromnił69,
na com ludzi po wszystkim państwie tak starszyzny, jako i janczarów
wydławił. Officia osierociałe wychowańcami teraźniejszego saraju zasadziw-
szy. Do czego dopomógł teraźniejszy janczaraga, skąd go cesarz ojcem zowie,
a wezyra najwyższego zowie Lala, jakby piastunem swoim. 
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59 Äóæå îáåðåæíî ³ ùèðî (ëàò.).
60 Áóäü-ÿêèé äîáðîä³é (ëàò.).
61 Äîëåþ âèïàäêó (ëàò.).
62 Â³äïîâ³äíî (ëàò.).
63 Çàì³íèòè (ëàò.).
64 Â ãàëåðå¿ ç òàêîþ æ ââ³÷ëèâ³ñòþ (ëàò.).
65 Àíäæåé Ïîòîöüêèé, ñòàðîñòà êè¿âñüêèé ó 1668—1681 ðð.
66 Ñóëòàí ²áðàã³ì ² (1640—1648).
67 Äî ñåðåäèíè XVII ñò. ÿíè÷àðñüêèé êîðïóñ ïîïîâíþâàâñÿ ëèøå çà ðàõóíîê äåâø³ð-

ìå — æèâîãî ïîäàòêó õëîï÷èêàìè ç õðèñòèÿíñüêîãî íàñåëåííÿ Îñìàíñüêî¿ ³ìïåð³¿.
68 Âåëèêèé â³çèð Êüîïðþëþ Ìåãìåä-ïàøà (1656—1661).
69 Î÷åâèäíî, éäåòüñÿ ïðî ïðèäóøåííÿ ïîâñòàííÿ íà ÷îë³ ç Àáàçîþ Ãàñàíîì-ïàøåþ,

áåéëåðáåºì Àëåïïî 1659 ð.



Wszyscy cesarzowi dają świadectwo, iż nie jest sanguinolennis70, owszem
choć na kogo z osób główniejszych wynidzie dekret śmierci, byle się do
cesarza uciekł każdy wolny. Jako to kilka kroć paszę, którego zowią Lech iż
polak z urodzenia, i już był paszą sylistryjskim zawisza z domu, trzykroć
dusić kazano, asz się salwował, prosto do saraju uszedszy.

Nawet cesarz brata swego kocha, którego już niema, tylko jednego, bo
drugi umarł. Przez janczarów na matce wymógłszy, że mu brata pokazała:
często go teraz do siebie woła, i sam go nawiedza, mówiąc: komu Bóg prze-
jrzał panować, ten panować będzie, a przejrżał li mi śmierć od Brata,
choćbym go najbardziej nienawidział, pewnie mię nie minie, i gani przodków
swoich zwyczaj, że braci dusili71, a owszem i synów własnych od dziewięciu
lat ojcom nie pokazywano.

Na przetłomaczenie mowy p[ana] posła przez terżymana sam ustami
swymi dał respons cesarz w ten sens Pax qua conclusa essent stabilis, et ut
puncta euis ac capitulatio scribatur mandatur supremo vesirio72. Czego
gdyby był nie dołożył, już się p[an] poseł na tę concłusią ozwać gotował, ale
że pisać capitulacją kazano, toż i traktować per consequens73, przyznano trak-
tat nie zawarty, a zatem p[an] poseł podziękował.

Myślistwem po trosze cesarz przykry się populo74, ależ młodszego wieku
daleko bardziej przykrył, kiedy w słoty albo mrozy po kilkadziesiąt, a pod
czas po stu i kilkadziesiąt ludzi marzło i marło, w czym już teraz temperat
albo cicuralus75 rekolekcją dojrzalszą śmierci ojca swego, którą podpisać
musiał w lat dziewięciu wodzoną od muftego ręką.

Nie mogło się imperium znosić szaleństwa czy narowów Imbraim sołtana,
który nie tylko że ludzi zabijał, domy priuatum76 nachodził, żony im gwałcił,
ale też jednemu z wezyrów żonę do saraju wziął, co przeciwko ich prawu,
snadź mu na dzień ledwie 10 hałajek wystarczyć mogło. Nie godzi się bowiem
cesarzom [15] mieć żony lubo ich sołtanami zowią, które synów rodzą, i w
saraju ex utrog sexu77 prósz matki cesarskiej nikt bydź nie może, tylko
niewolnice. Nawet nie godzi się cesarzom zażywać turkini78, czego nikt ade-
quatam rationem79 dać nie może prócz tego, że pro libera censetur80. Jakoż
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70 Êðèâàâèé (ëàò.).
71 Ïðàêòèêà ôðàòðèöèäó áóëà çàïðîâàäæåíà êàíóíîì ñóëòàíà Ìåãìåäà II Çàâîéîâíè-

êà äëÿ çàïîá³ãàííÿ ì³æóñîáèöÿì. Ïðîòå, ç òî÷êè çîðó ³ñëàìñüêîãî ïðàâà, êàíóí áóâ ñï³ðíèì,
òîæ ñóëòàíè ùîðàçó ìóñèëè îòðèìóâàòè äîçâ³ë íà ñòðàòó ñâî¿õ áðàò³â ó øåéõþëü³ñëàìà —
î÷³ëüíèêà ïðàâíè÷î¿ ³ºðàðõ³¿ ³ìïåð³¿, ãîëîâíîãî òëóìà÷à øàð³àòó. Äèâ., çîêðåìà: T e z c an B.
The Second Ottoman Empire: political and social transformations in the Early Modern world.—
Cambridge, 2010.— P. 62. 

72 Òåêñò ï³äêðåñëåíî. Óêëàäåíèé ìèð ìàº áóòè ñòàá³ëüíèì, à âåëèêîìó â³çèðîâ³ íàêà-
çàíî ïðîïèñàòè éîãî óìîâè é êàï³òóëÿö³¿ (ëàò.). Êàï³òóëÿö³¿ — ñòàíäàðòíà íàçâà òîðãîâèõ
óãîä Îñìàíñüêî¿ ³ìïåð³¿ ç ºâðîïåéñüêèìè äåðæàâàìè. 

73 Òàêèì ÷èíîì (ëàò.).
74 ×åðåç íàäì³ðíó ëþáîâ äî ïîëþâàííÿ çà ñóëòàíîì Ìåãìåäîì IV çàêð³ïèëîñÿ ïð³-

çâèñüêî Àvcl (òóð.) — ìèñëèâåöü.
75 Îäîìàøíåíèé (ëàò.).
76 Ïðèâàòíèé (ëàò.).
77 Äðóãî¿ ñòàò³ (ëàò.).
78 Ïðî ðåïðîäóêòèâíó ïîë³òèêó Îñìàíñüêî¿ äèíàñò³¿ â ðàííüîìîäåðíó äîáó äèâ.:

P e i r c e L. The imperial harem. Women and sovereignty in the Ottoman Empire.— Oxford,
1993.— P. 39—42.

79 Íàëåæíîãî ïîÿñíåííÿ (ëàò.).
80 Ââàæàþòüñÿ â³ëüíèìè (ëàò.).



strzegą się tu turkiń etiam priuati81, iż indomita82, i nad mężami dokazują,
dla czego córki najwięcej za niewolników wydają.

Nad to meczecie bywać się białym głowom nie godzi, ani na kazaniach,
dla czego no eruduintur83, i żyją według ciała, ani się nieba spodziewając, ani
piekła obawiając.

Zbudowali byli przed śmiercią Imbraim sołtana klatkę żelazną,
spodziewając się, że przez nią miał domari84, przydawszy mu do posługi 6 ha-
łajek, które się codzień odmieniały, a syna lubo jeszcze dziecię na majestacie
posadzili85. Asz on te hrate wyłomał, i wszystek saraj strachu nabawił, i na
majestacie usiadł, przez co też siebie smierć przyspieszył, na którą zasiadł
mufty z wezyrami i najwyższymi sędziami, kazawszy przed się cesarza
przyprowadzić, dekret mu śmierci deklarował. Pytał się za co? Wyliczyli mu
tedy jego zbrodnie, na co on odpowiedział, że mię poddani moi sądzić nie
możecie. Dopieroż pokazano mu ferman od synów ut sup[ra] dictu86 pod-
pisany, kazał go sobie pokazać, i pokazano, ręce mocno trzymając, żeby go
był nie wydarł, dopieroż syna przeklinać począł, i rozumiejąc, że zatym
przeklęctwem bawić na żadnym miejscu nie może.

Ale wróćmy się do relacje. Wychodząc p[an] poseł na dziedziniec wielki
potkał się z p[anami] posłami ragusejskimi, którzy po nim zaraz mieli au-
diencją, a za nimi przyniesiono trzy worki pieniędzy, i dwie tace maleńkie
złociste.

Chciał i p[an] poseł swe upominki podzielić dla matki i sułtany, ale się to
wezyrowi nie zdało, bo w tych krajach białym głowom żadnych upominków
obcy nie ofiarują, ani ich wspominać moda, i cokolwiek pierwszych poselstw
w diariuszach o tym czytamy salva venia87 pletki, jako i inszych vanitates88

siła pisali, do których tu ani podobieństwa, i tylko futuru seculu89 zamiesza-
li, że nie wiedzieć czego się trzymać. I gdyby była inszych poselstw praxis et
iudium90 nie nauczył discernere91 prawdy, miałby był p[an] poseł dosyć
zawrotu.

Oddał tedy p[an] poseł naprzód szkatule złotą kamieńcami drogimi sad-
zona, w której robota niezmiernie wszystkim się podobała. Potym zwierciadło
wielkie bursztynowe, fontannę srebrną, która 12 ok wody niosła i wyrzuca
ją na 13 łokci wysoko, sześciu strumieni qwatere płynąc. Jeśli się podoba
strumienie puścić miąższo jako gęsie pióra, które z takiej wysokości spadając
szeroko leją. Jeśli się zaś podoba strumienie puścić subtelniejsze, co szrubki
temperują, półgodziny płynie tasz wysokością, a zgory jako deszcz rosi.
[16] Oddana tedy ta fontanna, różaną wódką nalana z wielkim cesarza i
dworu ukontentowanie, w której że w drodze pompa była zadrzewiała, nie
małego frasunku p[anu] posłu nabawiła. Przyszło ją tedy z tym większym
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81 Íàâ³òü ïðèâàòí³ îñîáè (ëàò.).
82 Ñâàâ³ëüí³ (ëàò.).
83 Íå íàâ÷åí³ (ëàò.).
84 Áóòè óïîêîðåíèì (ëàò.).
85 Ñóëòàí Ìåãìåä IV (1648—1687) ç³éøîâ íà òðîí ó øåñòèð³÷íîìó â³ö³. 
86 ßê çàçíà÷åíî âèùå (ëàò.).
87 ßêùî áóäå äîçâîëåíî (ëàò.).
88 Ìàðíîù³â (ëàò.).
89 Ìàéáóòíº ñòîë³òòÿ (ëàò.).
90 Ïðàêòèêà ³ ñóäæåííÿ (ëàò.).
91 Ðîçð³çíÿòè (ëàò.).



strachem rozbierać, mi bardziej przedający złotnik, aby jej nie rozbierano
przestrzegał, który artem szczerze non detexit92, i Bog strzegł, że nie zawiódł,
choć za sam kunszt prósz srebra wziął 800. Dopiero się tedy za rozebraniem
ars odkryła. Po fontannie oddano szkatułę wielką bursztynową, po niej wannę
srebrną wielką, a potem znowu pultynek bursztynowy wielki z zwierciadłem
i różnymi ad mulieres93 należącymi drobiazgami. Potem dwa dzbany srebrne
śliczną bardzo robotą, po nich rusznicę, która 12 razy dawa ognia jednym
nabiciem. Dopiero oddano 20 kolorów sukień francuzkich, potym brytanów
dwóch z obrożami axamitnymi, którzy, postrzegłszy daniele w zwierzyńcu,
ledwo się utrzymać dali, podnosząc głosy. Asz janczaraga na swym miejscu
siedząc mówił: P[an] poseł się z wezyrem bankietuje, a mnie tu muzykę
zostawił. Po tych ceremoniach p[an] poseł przez owoż podwórze prowadzony
za bramę do konia i owego, na który przed tym zsiadł kamienia, którego już
Museyb aga, przystaw poselski, pilnował. 

Ledwo zaś o kilka kroków ruszył się p[an] poseł, zatrzymany w cieni
między drzewami, asz janczarowie i gwardje minęli. 

Wypadli tedy naprzód janczarowie z bramy we wszystkim biegu wojska
wyskakując, i starszy, że dziw jako jeden przez drugiego szyje nie złamał, a
jak takich skoczków ze 200 minęli, szli drudzy zwyczajnym tropem dobre
półgodziny sypiąc się z bramy, ile jednak oko osądzić mogło, bodaj ich co było
nad pięć tysięcy, wszyscy w zieleni bezorężni, nawet bez handżarów i nożów.
Za nimi jechała starszyzna, przed janczaragą, za którym dopiero worki z
pieniędzmi niesiono. 

Płacą tę tygodniem poprzedził popis przez kartki do pułków ogłoszone
pod namiotami na polu At maydan94 rzeczonym, na którym cwiczą się Turcy
z łuków i zaraz kamienie stawiają, kto dalej ustrzeli. Na tej że górze, pod
którą saraj cesarski leży, w którym się urodził, jest i suggestur95 z którego
kazania czynią dla ludzi na rekreacją wychodzących.

Na tęż górę, wolno się Grekom raz do roku zchodz[ą] miasto Eniaros, i
bywa ich po kilku tysięcy. Nie pozwalają mi jednak Turcy dłużej między sobą
konwersacje, prędko ich spędzają. Na tym boku morza ta góra, gdzie i
Gałata, daleko jednak od siebie, zda się jednak, że na jednym przedmieściu,
na którym i Belik więzienie, co go Panią Cesarską zowią, które przy mieście
[URWANY]

Çíèçó ò³ºþ æ ðóêîþ ïîøêîäæåíà ïðèïèñêà ëàòèícüêîþ ìîâîþ ³ç çà-
êðåñëåííÿìè. 

Çáîêó îñòàííüîãî àðêóøà ³íøîþ ðóêîþ: Josephus Cazimirus Limont.

Archiwum Główne Akt Dawnych w Warszawie, zesp. Archiwum Radziwiłłów, dział II, S 649 G
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92 Íå âèÿâëåíî (ëàò.).
93 Æ³íêàì (ëàò.).
94 At meydani (òóð.) — áóêâàëüíî „ê³íñüêà ïëîùà“, ïëîùà íà ì³ñö³ â³çàíò³éñüêîãî ³ïî-

äðîìó, ñüîãîäí³ — ÷àñòèíà ïëîù³ ïåðåä Áëàêèòíîþ ìå÷åòòþ.
95 Ïðîïîçèö³ÿ (ëàò.).


